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IT GOLFARE G IREVOLE CON AN ELLO 

MARCATURE □ [ SCG / CARTEC ] : Sigla costruttore □ [ CE ] : Marcatura CE secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC 
O [ .. I ] : Carico massimo di utilizzo in tonnellate (es. 1 ,  1 2  I )
□ [ 1 ,W ]  : Lotto ci i  rintracciabilità □

/�\ [ ,�1] : Omologazione DGUV 
□ [ ITALY ] : Made in ltaly 
□ [ 800 ] : Codice prodotto □ [ B ] : Grado 80 

USO PREVISTO 
GOLFARE GIREVOLE DESTINATO AL SOLLEVAMENTO DI CARICHI DA 
ASSEMBLARE AL CARICO STESSO MEDIANTE IDONEO FORO 
FILETTATO GENERALMENTE UTILIZZATO PER GIRARE O RIBALTARE 
CARICHI PESANTI 

NON UTIUZZABILE PER IL SOLLB/AMENTO DELLE PERSONE 

"Dichiarazione di conformità CE" 
(Direttiva macchine 2006/42/EC ali. I IA) 

- F

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione 
sono caiformi a tulle le disposizioni pertinenti della direttiva 2006/42/EC 

VERIFICA DELL'IDONEITA' ALL'USO PER GOLFARI GIREVOLI 
ART.800 DA EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E ALMENO 
CON CADENZA ANNUALE 
Prima di ogni utilizzo verificare che: 
• Il golfare sia esente da difetti di usura ,corrosione.cricche o 

deformazioni evidenti 
• Le marcature siano ben leggibili 
• I carichi da sollevare siano confonni alle portate per le quali i golfari 

sono stati progettati (le portate sono indicate sia sui goltari che sulle 
istruzioni d'uso) 

• Il diametro dell'anello saldato nai abbia subito una riduzione 
superiore al 10% del diametro nominale dell'anello stesso dovuto 
all'usura in uno dei punti di contatto con il bulbo ® 

• Il gioco "s" Ira bulbo e parte inferiore non risulti superiore ai valori 
indicati nella tabella 

W.LL (I) 
0,3-0,5 - 1 ,12 

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
15-17  

25-3)-35 

M.ix. S mm 
1,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

• Il golfare sia ben serrato alla struttura portante ed il bulbo del golfare 
ruoti liberamente 

Nel caso i controlli diano esito negalil/0 il golfare nai deve più essere 
utilizzato e deve essere sostituito 

Si ricorda che : 
• I caitrolli devono essere effettuali da personale qualificato 

In quanto accessori di sollevamento i golfari girevoli serie 800 devono 
essere sottoposti o. verifiche periodiche programmate ed annotate in 
un apposito registro di controllo in conformità alle nom1e e leggi 
vigenti 

• Il golfare girevole con anello deve essere installato da personale 
maggiorenne e qualificato in quanto utilizzato nelle operazioni di 
sollevamento che devono essere effettuate in accordo alla direttiva 
macchine 20C6/42/ec e successive modifiche 

• La persona qualificata che deve sovrintendere l'operazione di 
sollevamento dovrà individuare sempre il centro di gravità del carico e 
posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia 
sempre bilanciato 

• In caso di carico asimmetrico considerare una riduzione delle portate 
come indicato sulla tabella di riferimento 
Verificare l'idoneità della classe di resistenza della madrevite 
destinala ad alloggiare il golfare in rapporto al carico da sollevare ( il 
materiale della madrevite deve avere una resistenza a trazione 
uguale o maggiore a quella dell'acciaio S235JR - nonna di riferimento 
EN 1 0025J 

• La profondità del toro filetto deve essere minima 
1xd per l'acciaio 
1 .25xd per fusioni in ghisa 
1 .5xd per fusioni in ghisa di scarsa resistenza (resistenza <200 Mpa) 
2xd per leghe di alluminio 
2.5xd per leghe di alluminio-magnesio 

• Il toro filettato deve essere perpendicolare alla superiicie di appoggio 
• Verificare che la superficie di appoggio della madrevite sia idonea per 

planarità e dimensione in modo da garantire l'appoggio di tutta la 
superiicie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo 
adeguato. 

• E' vietalo !"utilizzo del golfare con parti del piano d"appoggio a sbalzo 
• Per l 'installazione del goltare è sufficiente procedere manualmente al 

serraggio della vite con chiave esagonale senza l'ausilio di prolunghe 
che potrebbero precaricare la vile con coppie di serraggio eccessive 
(Non superare le coppie di serraggio indicate in tabella ):per lo 
smontaggio procedere nel senso contrario 

• Serrare il golfare fino a farlo aderire completamente alla superficie di 
appoggio 

• Una volta effettuato il serraggio verificare che il bulbo ruoti 
liberamente in maniera corretta e senza scatti 
Una volta effettuato il serraggio orientare !"anello del dispositivo nella 
direzione del carico 

FATTORI DI RIDUZIONE DI PORTATA 
Temperatura ambiente 
inferiore a -40 °C 
da -40 °C a  200 °C 
da 200 ec a 300 ec 
da 300 ec a 400 ec 
oltre i 400 ec 

• Coefficiente di sicurezza 4 

Riduzione della Qortata 
Non consentito 
Nessuna 

-10%
-25% 
Non consentito 

• Sul tiro assiale è consentilo uno scostamento di + /  - 5° con una 
riduzione della portata del 1 O % 

• Il gallare può essere utilizzato in totale sicurezza fino ad un max di 
20.000 sollevamenti a pieno carico 

• In caso di operazione di sollevamento a rischio elevato devono essere 
garantite le condizioni di sicurezza per le persone esposte a rischio 

• Il mancato rispetto delle indicazioni può causare danni a persone e 
cose 

• Documentazione redatta in accorcio al punto 1 .7.4.2 della Direttiva 
Macchine 2000/42/EC 

(i) PORTATA (TABELLA) 

DIVIETI □ Non idoneo per il movimento rotatorio continuato a pieno carico □ Non utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di 
sostanze chimiche e/o in atmosfera esplosiva 

□ Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 400'C o 
minore di - 4o�c 

□ Non superare le portate indicate sulla tabella di riferimento □ Non utilizzare per scopi diversi da quelli previsti □ Non utilizzare per il montaggio del golfare coppie di serarggio 
superiori a quelle prescritte □ Non utilizzare per il sollevamento delle persone □ Non sostare durante l'utilizzo sotto il carico sospeso 

□ Non soatare durante l'utilizzo nelle zone pericol06e ( per zone 
pericolose si intendono zone esposte /individuate a rischio di caduta 
del carico movimentato con l'accessorio ) 

□ Qualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o 
trattamenti successivi , vengono a decadere i termini di garanzia e ci 
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilità 

CONSERVAZIONE 
Il dispositivo deve essere conservato in ambiente idoneo (es. asciutto , 
non corrosivo etc.) 
SMALTIMENTO 
L'imballaggio del prodotto deve essere avviato alla normale raccolta 
differenziata. Il prodotto deve essere recuperato come rottame metallico. 

GB ROTATING EYEBOLT WITH RING 

MARKINGS 
□ [ SCG / CARTEC ] : Manufacturer label □ [ CE ] : CE markings in compliance with the Machinery Direclive 
O 2006/42/EC 
O [ .. t ]  : Maximum load thai can be used in lons (far ex. 1 ,  12 I) 
O [ 1/W] : Traceability batch 
o '7'' 

{,�} ] : Validalion DGUV 
O [ ITALY ] : Made in ltaly 
□ [ B00 ] : Product code 
O [ B ] : Grade BO 

FORESEEN USE 
TIJRNING EYEBOLT NEEDED TO LIFT 
LOADS TO ASSEMBLE TO THE LOAD ITSELF 
vVITH SPECIFIC THREADED HOLE GENERAf..LY 
USED TO 11JRN OR TILT HEAVY LOADS 

rT CANNOT BE USED TO LIFT PEOPLE 

"CE conformity declaration" 
(Machinery Directive 2006/42/EC ali. IIA) 
We declare that all the materiai specified in the present declaration 
are in compliance with all the dispositions relateci lo lhe Directive 
2006/42/EC 

CHECK SUITABILITY OF ROTATING EYEBOLTS ART.800 BEFORE 
USE AND YEARLY 
Before uaing each time make sure thai : 
• The eyebolt does not have defects due lo wear, conosion, cracks or 

visible deformalions 
• Markinga have lo be clearly legible 
• The loads to be litted are in compliance with lhe loads of lhe eyebolts 

(the loads are specifieci both on lhe eyebolts and on lhe user manual) 
• The diameter of the welded ring has noi been reduced more !han the 

1 0% of the nominai diameter of the ring itself due lo wear in one of lhe 
points of contact with the bulb ® 

• The play "s" bet-Neen the bulb and the lower part is less than the 
values indicateci in lhe chart 

W.L.L (t) 
0,3-0,5 -1 ,12 

2 
3, 15 -5,3 

8 - 1 0  
1 5 - 1 7  

25-3}-35 

M.ix. S mm 
1 .5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

• The eyeOOII is screweci lightly inia the supporting structure and the 
eyebolt's bulb rotates freely 

Il lheae checks giv·e a negative outcome, the eyebolt musi noi be useci 
any more. and must be replaced. 

Flease remember that: 
• Checks have to be canied out by a qualilied staff 

As lifting accessories rotating eyebolts series 800 musi undergo 
checks at regular intervaJs and scheduled in compliance wilh the laws 
in farce. 

• The rotating eyebott with ring musi be litted by a qualified staff of age 
as it is used for lifting operations •Nhich must be carried out in 
compliance with the Machinery Direclive 2006/42/CE and subsequenl 
modifications 

• The qualified person musi supervise the lilling operation and must 
always detect the gravity centre of the load eJld position the eyebolta 
in arder to guarantee thai the said load is always balanced 

• lf lhe load is as�mmelrical lake into consideralion a decrease of lhe 
capacity as shown on the referenc.e chart 

• Check slitability of the resistance class of the mother screw which has 
lo house the eyebolt with the ratio of the load lo be lifted ( the materiai 
of the mother screw has to have a traction resistanc.e which is the 
same or higher !han steel S235JR - nonn of reference UNI EN 1 0025) 

• The depth ofthe threaded hole has to be minimum 
1xd for sleel 
1 .25xd far cast iron 
1 .5xd for cast iron castings with low resistance (resistance <200 MPa) 
2xd for aluminium alloys 
2.5xd for aluminium -magnesium alloys 

• The lhreaded hole must be perpendicular lo the aurface 
• Make sure that the suriace of the mother scre'YV is suitable for the 

planarity and dimension in arder to guarantee touching of ali the 
surface piace of the ei,'ebolt and thai il adherea suitably. The eyebolt 
cannot be used with parts of the tilting surface 

• To install the eyebolt simply rnanually lock the screv.·s wilh key wilhout 
the aid of extension leads which could preload the screw with 
excessive locking ( do noi exceed locking specified in lhe chart ). To 
disassemble, unscr6\N. 

• Lock the eyebolt until it fits complete!-/ onta the surface 
• Once locking has been carried out make sure thai the bulb rotates 

freely and correctly 
• Once locking has beencarrieci out orient the ring of the device in lhe 

direction of lhe load 

REASONS FOR CAPACITY REDUCTIONS 
Ambient temperature 
BelOIN -40"C 
From -4o�c to 200"C 
From 200"C to 3oo�c 
From 300'C to 4oo�c 
Over 400"C 

• Safety coetlicient 4 

Load limit reduction 
Not permitted 
None 
-10%
-25% 
Not permitted 

• On lhe axial pull there can be variation of +/5� with a 10% decrease in 
capocity 

• The eyebolt can be used safely up to maximum of 20.000 lifts with a 
full load 

• For risky lifting operations safety measures have lo be taken for the 
people who undergo the risk 

• lf lhe instructiona are noi adhered lo serioua damage can be caused 
lo lhings and injuries lo people 

• The documenlalion has been drawn up in compliance with seclion 
1 .7.4.2 of the Machinery Directive 2000/42/EC 

G) WORKING LOAD LIMIT ('NLL) (TABLE) 

NOT ALLOWED 
□Noi auitable far continuous rotation Inovement during loading □ Do noi use eyeOOlts in acid high corrosion chemical substance 

environment and/or in an explosive atmosphere 
□Do noi use in environment with a temperature higher !han 400"C or 

lower !han .4occ 
□ Do noi exceed the capacity apecified on the reference eh art 
□ Do noi use for operations which defer from the ones that ere foreseen □ Do noi use locking screws which are larger !han the ones specified to 

assemble the eyebolt 
O Do noi use to lift people □ Do noi stand under an overhanging load whilst il is being used 
□Do noi stand during use in dangerous aree.s (dangerous areas means 

areas which are deemed risky due lo falling of load during movement 
wilh accessoriea ) 

O lt change.s. repairs and/or treatments are made lo the produci, the 
lerms of the guaranlee are no longer applicable and lhe manufacturer 
declines all liability. 

STORAGE 
TI7e d91.ice m..Jst be storeci in a suitatje environment (e.g. dry, non-corrosive, etc.) 
DISPOSAL 
The produci packaging musi be seni lor normai recyciing. 
The product must be recovered as metal scrap. 

BE ROTEREND H IJSOOG M ET R ING FK8 SE
L YFTÒGLA MED SEPARAT 

SVETSBAR BAS 
MARKERINGEN 
□ 

f
SCG/CARTEC] : Logo tabrikant 

□ CE] : CE-marketing volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG 
□ [ .. I] : Maximaal draagvermogen in ton (bif:. 1 , 1 2 1) 
□ [1 /V"] : Traceringscods 

□ [ (i'
1 

]: Registratienummer DGLN 
□ [l --�_Yj: Made in ltaly 
□ [S]: Kwaliteitaklasse 80 

TOEPASSING 
Roterend hijsoog voor het heffen van lasten. 
Niet gebruiken voor het optillen van personen! 

- F

Voor cik gebruik do periocte staat van het roterend hijsoog controlorm 
minimaal één ke0r per jaar laten inspecta-en 
ControlBer voor Blk gebruik, of: 
• op het rolerend hijsoog sporen van slijlage of corrosie, scheurtjes of 

duidelijk zichtbare vervonningen aanwezig zijn 
• do markoringon good loosbaar zijn.
• do opto til_len last in ovoreon_stemming is met de draagkracht waarvoor ho! 

roterend h1Isoog ontworpen Is. 
• de slijlage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten met het 

bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter bedraagt 
• het roterend hijsoog stevig vaslgedraaid is en het bovenste dool vrij kan 

draaien. 
• het steunvlak van het roterend hijsoog vollodig op het schroefvlak ligi. 
• de speling •s• tussen het bovenste en onderste deel groter is dan de 

waarde in de tabel : 
W.LL. (ij 

0,3-0,5 -1 ,12 
2 

3, 15-5,3 
8 - 1 0  

1 5 - 1 7  
25-30-35 

Max. S mm 
1 .5 
2 

2.5 
3 
4 
4 

V-/anneer hel resultaat van de inapecties negatief is, mag het roterend hijsoog 
niet 'Mrder gebruikt worden, en rnost die vervangen worden 

Wij wijzen orop, dal: 
• de oontroles moeten uitgevoerd worden door geschoold vakpersoneel. 
• Hierbij moeten de voorschriflen van BGR 500 (DGUV-regels) 

gerespscteerd wordsn 
• het rolerend hijsoog regelmatig volgens de normen en voorschriften 

gocontroleorcl moet worden. Deze controlos moeten in con c 
ontroledossier genoteerd worden en moeten ter inzage beschil<baar zijn. 

• het roterend hijsoog moet gemonteerd worden door vakpersoneel dat de 
wettBlijke minirnumleeflijd bereikt heeft. D0 montage moet uitgevoerd 
wordsn in overesnsternming me\ de bepalingen van machinerichtlijn 
2006/42/EG en de bijbehorende wijzigingen 

• de supcrvisio tijdens de hijs-Nerkon, het bepalen van het Z\',-aariepunt van 
de last en het corree! positioneren van het roterend hijsoog moet gebeuren 
door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te garanderen. 

• bij een asymmstrische last rekening masi gehouden worden met een 
vermindering van de draagkracht van het rolerend hijsoog, op basia van de 
opgegeven waarden in de label van de verschillende aanslagtypes. 

• gecontroleercl moet worden, of de sterkteklasse van de borgdraad voor 
opname van het roterend hijaoog in overeenstemming is me! de op te tillen 
lasl. 

• het matsriaal van de borgdraad een trekalerkte moet hebben die gelijk is 
aan of groter dan die van staal S23.5JR (reterentie UNI EN 10025) 

• de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstemmen met 
- 1 xci voor staal 
- 1 ,25xd voor gielijzer 
- 1 .5xd voor gietijzer van gerings slerkle (s1erkts < 200 MPa) 
- 2xd voor aluminiurnlegeringen 
- 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium 

• de schroofdraadboring haaks op het steunvlak moet staan 
• voor het installeren van het roterend hijsoog de bout manueel met een 

inbussleutel word! vastgezel. Verlengingen mogen niet gebruikt worden 
orndat ze ds bout me\ een te hoog aandraaimomenl kunnen ovsrbelasten 
(de in de label opgegeven aandraaimomenten mogen niet overschreden 
worden). Het demonteren gebeurt in omgekoorde volgorde 

• gocontroleorcl moet worden of het steun\fok van de borgdraad qua 
vlakheid en afmetingsn geschikl is. De ondsrstsuning van hel vollsdige 
vlakks oppervlak van hst rolsrend hijsoog en een oplimaal coniaci moeten 
gegarandoord zijn.

• het gebruik van het roterend hijsoog niet toegestaan is wanneer het 
steun\1ak van het hijsoog uitstookt 

• hot rotorend hijsoog moot vastgezot wordon tot dat vollodig contaci maakt 
msl hs1 steun�iak. Controlesr of het bovBnsle deBI na het vastdraaien vrij 
en onbelemmsrd kan draaien. Controlser dal het roterend hijaoog in 
lastrichting is uitgelIjnd. Eventueel moot een vulring gebruikt worden om het 
roterend hijsoog in de correcte lastrichting uit te lijnon 

• 
��:�h�i�i�:a����������J�i!z��i��:/lijven. het olement me! 

• bij hefbswegingen met hoog risica moel voldaan zijn aan ds 
veiligheidsvoor.•1aarden voor personen. 
Vl/annoor deze instructies niet nageleefd worden, kunnen persoonlijk letsel 
en materielo schade het gevolg zijn 

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN 

Orngsvingslemperatuur 
Olldsr -40'C 
van -40'C tot 200"C 
van 200°c tot 300,c 
van 300"C tot 4CXYC 
boven 400 °C 

Vermindering van de draagkracht 
Niet toegestaan 
gesn 
-10%
-25% 
Niet toegestaan 

UVoilighcidscoGtficiénl 4 
U Het roterend h1Jaoog kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000 

hefbewegingen maken onder volledige belasting. 
□Bij een axiale trekbsweging is eBn afwijking van +/- 5° bij een vermindsring 

van de draagkracht me! 10 % toegestaan. 

CD DRMGVERMOGEN (TABEL) 

@ LET OP! ZIJDELINGSE TREKBELASTING VERMIJDEN 

HET IS NIET TOEGESTMN DM: 
O ho! rotorend hijsoog te onderwcrpen aan pennanento draaibe\','ogingen 

onder belaating. 
O het roterend hijsoog te gebruiken in een zure omgeving, ljj sterke corroaie 
□ door chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer. 

de draagkracht die in de label is vermeld. te overschrijden. 
□ ho! rotorend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan ho! bcdoeld 

gsbruik 
U voor het vaslzellen van het rotsrend hijsoog een verlsnging (hefboom) te 

gebruiken 
□ bij de montage van het roterend hijsoog het voorgeschreven 

aandraaimoment lo overschrijden. 
□ ho! rotorend hijsoog te gebru1ken voor het optillen van personen 
U onder esn hangende lasl te gaan staan 
Uzich lijdens gebruik vari het roterend hijsoog in de gevarenzone le 

bevinden (me! gevarenzones worden die zones bedoeld waar het gevaar 
van em naar bmeden vallmde last bestaa�. 

□ Schado, dio het gevolg is van vcrkoord gebruik, valt niet ondor de garantie 

OPSLAG 
De lastring moet in een geschikte omgeving opgeslagen worden (bijv. droog, 
niet-corrosiet, enz.) 

EG - CONFORMITEITSVERKLARING 

VERWIJDERING 
De verpakking van het produci moet gescheiden vmrden ingezameld 
Het produci moet als schroot worden teruggewonnen. 

□ PRAGLINGAR 
U [SCG/CARTEC] : Tillverkarens logotyp 
U [CE] : CE-mO.rkning enligt Maskindirektivet 2006/42/EG 
U [ .. t] : Maximal b€1rf6rm8ga i t□ll (I.ex. 1 ,  12 t) 

[1M� : Spfu-ningskod 

U [ (�) ]: Tillstal"ldsnr DGUV 
O [ITALY]: Made in ltaly 
U [8]: Kvaitetsklass 80 

ANVANDNING 
Svivlande lytlbgla for lytl av last. 
Ska inte an'/817das for att lyfta personerl 

Kontrollera infbr varje anvandning: 

l ---- F

• Om den svivlande lyftOglan visar tecken pà slitage eller korrosion, 
sprickor eller synlig delormering. 

• Alt ITlarkningen kan I8.sas tydligt. 
• Alt lasten som ska lyttas motsvarar bari6rmligan som den svivlande 

lyftbglan 8.r konstruerad fiir. 
• Att upphàngningsbglans slitage vid ber6ringspunkten med 6verdelen fu" 

mindre an 1 O % av den nominella diametern. 
• Alt den svivlande lyft6glan ar orclentligl fastskruvad och att den 0\/re 

delen kan rotera triti . .
• Alt hela den svivlande lyft6glans kontaktyta ligger an  mot delen den 0.r 

fastskruvad pà 
• Om spel "S" mellan den 0\/re och undre delen Overskrider tabellens 

1/arden: 

W.LL. (ij 
0,3-0,5-1 ,12 

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
15-17  

25 -30-35 

Max. S mm 
1,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Om kontrollerna ger negativa resultat fBr den S\1\1ande lyflbglan inie 
anv8ndas, utan ska bytaa mot en ny. 
Vi vili g6ra dig uppmii.rksam p8. alt: 
• Kontrollema ska utfbras av utbildad fackpersonal som f6Ijer 

best§mmelserna i BGR 500 (DGLN-regler). 
• Den svivlande bglan m8.ste kontrolleras med j8mna mellanrum i enlighet 

med standarder och fiireskriller. Dessa kontroller màste dokumenteras 
och samlas i en k□lltrollpBrm som kan uppviaas. 

• Den svivlande lylt6glan màste monteras av myndig personaJ. 
Monteringen ska utf6ras i enlighet med bestammelserna i 
Maskindirektivet 2000/42/EG och dess etteri6Ijande 8.ndringar. 

• L yftprocessen, fastst8.llandel av lastens tyngdpunkl och den svi,1ande 
lytl6glan korrekta placering m8ste Overvakas av fackpersonal !Or att 
sakerstaJla en balanserad lastfbrclelning. 

• Om belastriingen ar asymmetrisk maste den svivlande tffl:Oglans 
reducerade bar!Ormàga faststallas utifràn uppgiftema i tabellen som 
innehaller de olika infastningstyperna. 

• Kontrollera att motgangans hallfasthetsklass I8.mpar sig f6r att lyfta den 
svivlande lyft6glan i f6rhallande till lasten som ska lyftas. 

• Motg8ngans materiai màste ha en dragfasthet som ar lika star eller 
s!Orre i:i.n f6r stai S235.JR (best6.mning UNI EN 1 0025). 

• GD./"lgans haldjup ska vara minst: 
- 1 xd féir atEII 
- 1 ,25xd f6r gjutjOrn 
- 1 .5xl g;..itjamssniifu-i7g::u'" rned rTg3. 1n2kaiskt. rrotstà-d (tnct.stiird < ';r:,o MPe) 
- 2xd féir aluminiumlegeringer 
- 2,5xd for aluminium-magnesiumlegeringar 

• GD./"lgans hai ska vara i r6.t vinkel lii kontaktytan. 
• FOr alt maniera den svivlande lyftbglan ska skruven dras 8.t f6r hand med 

en inaexnyckel . Del ar inte tillS.tet att anv6.nda fbrli:i.ngningar eftersom de 
kan Dverbelasla skruven med ett fbr hbgt Btdragningsmoment (tabellens 
S.tdragningsmomenl f8.r inie Overskridas). De1nontera i omv8.nd ordning. 

• Kontrollera alt motg8ngans kontaktyta Br j§mn och har r8tt storlek fbr 
uppgiflen. Kontaktytan p8. hela den svi,1ande lyf16glan j8mna ovanaida 
samt att desse ligger an tillr8ckligt myckel mliste garanteras. 
Del Br fOrqudet alt anvii.nda den svivlande lyftbglan om desa kontaktyta 
slicker utanfOr. 

• Den svivlande lyftOglan ska dras al tills den ligger an helt mo! 
kontaktytan. Kontrollera att den Ovre delen kan rotera frill och obehindrat 
efter 8.tdragningen. S8.kerstall alt den avivlande lyf16glan 8.r inriktad i 
belastningsrihtningen. Om del behbvs kan den svi'.1ande lyftbglan 
belastningsrihtning justeras med hj8Ip av underi8ggsbrickor. 

• Vid lytlanordningar som fortsatt ska vara 18.sla i konstrukli□llen 
rekommenderas att elementet fixeras med gi:\nglàs. 

• Om myckel riskabla lyft ska utforas m�e personernas sakerhet 
garanteras. 
Om uppgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador. 

TEMPERATURER FÒR ANVÀNDNINGSDUGLIGHET 

Omgi•mingstemperatur 
Under -40 "C 
FrElll -40 °C till 200 °C 
Frfui 200 �c till 300 'C 
FrElll 300 °C liii 400 °C 
6ver 400 �c 

□S6.kerhetakoefficient 4 

Minskning av barf6rm8gan 
lnte till8tet 
lngen 
-1 0 %
-25 % 
lnte till8tet 

□ Den avivlande lyflbglan ksn utan riak for siikerheten anvi::indas f6r upp liii 
max. 20 000 lyft med full belastriing. 

□Vid axiell dragning ar en avvikelse pa +/- 5° med en 10 9{, reducering av 
b8rfonn8.Qan till8.ten. 

CD BÀRFÒRMÀGA (TABELL) 

@ OBS! UNDVIK SNEDDRAGNING 

FÒRBUD □ Den svivlande lyft6glan Br inie avsedd fOr alt vridas under belastning. □ Den svivlande lytl6glan f�r inte anvandas i sur omgivning eller vid kraftig 
korrosion pà grund av kemiska amnen. 

□Tabellens varden g8.llande barfOrmliga Mr inie Overskridas. 
□ F�r inte anvandas fbr andra Bndamal an de avsedda. 
□ Anvand inga 16rtfu1gningar (spakar) f6r alt dra 8.t den svivlande lytlbglan. 
□ F6reskrivna étdragningsmoment 181" inte 6verskridas nar den svivlande 

lyft6glan monteras. 
O Ska inie anvandas !Dr att lytta personer. 
O Det Or forbjudet alt vistas under hfu1gande last. 
OVistas inte i riskomrddet under anvfu1dning (riskomrdden ar oml"8.den dar 

del linns risk for att lasten faller ne�. 
O Skador som beror p& felaktig anvfuidning omfattas inie av garantin. 

Garantin upphor alt galla vid egenm8ktiga forS.ndringar eller reparationer. 

LAGRING 
Den avivlande �/flbglan ska lagras i lt'i.mpliga utrymmen (I.ex. torri, inie 
korrosivt o.a.v.). 

EU-FÒRSÀKRAN OM ÒVERENSSTÀMMELSE 

BORTSKAFFN ING 
Produklens emballage sks bortakaffaa enligt gs.Jlande regler far aopaorte-
ring. Produkten ska 8.tervinnaa som metallskrol. 

FR ANNEAU D E  LEVAGE ÉMERILLON À OEIL 

MARQUAGES 
□ [ SCG / CARTEC ] : Sigle du constructeur □ [ CE ]  : Marquage CE selon la Directive Machines 2000/42/CE 
O [ .. I ] : Charge maximale de aervice en lonnes (par ex 1 ,  1 2  I )  
O [ 11W ] : Lot de traçabililé □ 'i" [ I,�) I : Homologation DGLN 
D [ rTALY ] : Fabriqué en ltaJie 
O [ 800 ] : Code du prOOuit 
O [ 8 ] : Degré 80 

USAGE PRÉVU 

ii��lt\i��l!ll};�;����R 
OU BASCULER DE LOURDES CHARGES 

NON DESTINÉ AU LEVAGE □ES PERSONNES 

"Déclaration de con1ormité CE" 
(Directive Machines 2000/42/CE Annexe IIA) 
Il est déclaré que tous les matériaux objet de la présenle déclaration 
sont confonnes à toutes les dispositions pertinentes de la Directive 
2006/42/CE 

l���:Et6����8�� f�ég��J�
É
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ET AU MOINS UNE FOIS PAR AN 
Avant laute utilisation, vérifier que : 
• L'anneau de levage ne présente pas de défauts évidents d'usure et de 

corrosion. des criques ou des déformations 
• Lea marquages soni bien lisibles 
• Les chargea à soulever soni conformes aux portées utiles pour 

lesquelles le.s anneaux de levage on! été conçus (les portées sont 
indiquées sur lea anneaux et dans les instructions d'utilisation) 

• Le diamètre de l"anneau soudé n'a pas subi une réducli□ll supérieure 
à 1 0% du diamètre nominai à cause de l"usure sur l'un de.s points de 
contact avec la baule. ® 

• Le Jeu "s" entre la baule et la partie inférieure n'est pas supérieur aux 
valeurs indiquées ciana le tableau 

W.LL ft) 
0,3-0,5-1,12 

2 
3,15-5,3 

8- 10
1 5 - 1 7

25-30-35 

Méx.. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

• L'anneau de levage est bien serré à la slructure portante et l'oeillet 
toume librement. 

Si lea résultats des contròles sont négatifs. l'anneau de levage ne devra 
plus ètre utilisé et il devra ètre immédiatement remplacé. 

Il est rappelé que: 
• Les contr6Ies doivenl ètre exécutés par un personnel qualifié, 

En tant qu·acc.essoires de levage, les anneaux de levage émerillon 
série 81 O doivent étre soumis à des vérifications périodiques 
programmées. conformément aux normes et aux lois en vigueur en la 
matière. 

• L'anneau de levage émerillon doit etre installé par un personnel 
majeur et qualifié car il est utilisé dans des opérali□lls de levage 
devanl ètre conformes à la Direclive Machines 2006/42/CE et à ses 
modilications succ.essives 

• L'opérateur qualifié qui doil superviser l'opération de levage devra 
toujours repérer le centre de gravité de la charge et posilionner les 
anneaux de levage de manière à garantir que la charge soit toujours 
équilibrée 

• En caa de charge asymétrique. prendre en compie une réduction dea 

• Vér1f:r
s
li���: ��

i
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I
d!i��� �èr��:�e au logement 

de l'snneau de levsge par rapport à ls charge à lever (ls matière de ls 
vis mère doit présenter une résistance à la traction supérieure ou 
égale à celle de I·acier S235JR - norme de référence UNI EN 1 0025) 

• La profondeur du trou fileté doit ètre. au minimum 
1 x d pour l"acier, 
1 ,25 x d pour les fusions en fonte, 
1 .5xd pour moulage en fonte à faible résistanc.e (résistance < 200 MPa) 
2 x ci  pour les alliages d'aluminium,
2,5 x d pour les alliages d'aluminium - magnésium 

• Le trou 1ìleté doit èlre perpendiculaire à la surface d'appui 
• Vérilier que la surface d'appui de la vis mère est appropriée au niveau 

de la planéité et des dimensions, de manière à garantir l'appui de 
toute la superiicie piane de l'anneau de levage et sa bonne 
adhérence. Il est interdit d'utiliser l'anneau de levage avec des parties 
du pian d'appui en saillie 

• Pour l' installation de l'anneau de levage, il suffil de procéder 
manuellement au serrage de la vis à l'aide d'une clé. sans l'aide de 
rallonges qui pourraient charger la via avec un couple de serrage 
excessif (ne pas dépasser les couples de aerrage indiqués dsns le 
tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse 

• Serrer l"anneau de levage jusqu'à son adhérence complète è la 
surface d'appui 

• Après le serrage, vérifier que la baule toume libremenl et 
correctement et sans à-coups 

• Après le serrage, orienter l'anneau du dispositif dans la direction de la 
charge 

FACTEURS DE RÉDUCTION DE LA PORTÉE 
Température ambiante 
inférieure à -40 �c 
de -40 �c à 200 �c 
de 200 �c à 300 �c 
de 300 °C à 400 °C 

Réduction de la charge admissible 
Non autorisée 
Aucune 
-1 0 %
-25 % 

supérieure à 400 �c Non autorisée 
• Coefficienl de sécurité de 4 
• Il est permis, sur le tir axiaJ, un écart de +/- 5Q :;;wec une réduction de 

la portée de 1 0% 
• L'anneau de levage peut étre utiliaée en laute sécurité jusqu'à un 

maximum de 20.000 levages à pleine charge 
• En cas d'opèration de levage è risque élevé. les conditions de 

sécurité pour les personnes exposees devront ètre garanties 
• L'inobservation des consignes peut ètre la cause de dommages aux 

biens et aux personnes 
• Documentation rédigée oonformément au polnt 1 .7.4.2 de la Directive 

Machines 2006/42/CE 

© CHARGE ADMISSIBLE (TABLEAU) 

INTERDICTIONS 
□ Non adapté au mouvement rotato ire continu à pleine char9e 
□Ne pas utiliser l'anneau de levage dans des ambiane.es ac1des ou à 

haute cctTOOoo de sL.tista7cE,s ctirllCf,ES et/ou ciana uie ab1-osµ7Ère eJ<piosr.€ 
□Ne pas utiliser dans une ambiance présenlant une lempéralure 

supérieure à 400°C ou inférieure à - 40"C 
□ Ne paa dépasser les portéea indiquéea dans le tableau de référence □Ne pas l"utiliser dans de.s buts différenls de ceux prévus 
□Ne pas appliquer, au montage de l'anneau de levage. des couples de 

serrage supéneurs à ceux prescnts 
O Ne pas utiliser pour le levage des personnes 
□Ne pas stationner sous la charge suspendue lors de l'utilisation 
O Ne pas stationner sur les zones dangereuses lors de l"utilisation (par 

zones dangereuses. on entend les zones exposées ou aupposées à 
risque de chute de la charge manutenlionnée à l'aide de l'accessoire) 

□ Si des modilications, des réparations et/ou des traJtements ultérieurs 
soni exécutés sur le produit, les tennes de la garantie tombent et le 
constructeur se retient libéré de laute responsabilité 

CONSERVATI ON 
Le dispositif doit ètre conservé dans uoo ambiance appropriée (par 
exemple, aèche, non corrosive, etc} 
MISE ALI REBUT 
L'emballage du produit doit ètre déposé dans un centre de tri. 
Le produit doit etre recyclé tel un déchet métallique. 

SI OBROCNI  V IJAK FK8 

OZNAKE 
D [SCG/CARTEC] : Logotip proizvajalca: 
D [CE] : Oznaka CE v skladu z direktivo za stroje 2000/42/ES 
D [ .. I] : Najveèja nosilnosl v lonah (npr. 1 ,1 2  I) 
O [1 NV] : Koda sledljivosti 

(Z) D [ --�, ] :  Registracijska SI. DCiLN 
o [ITALIJA]: lzdelano V llaliji 
D [8]: Kakovostni razred 80 

UPORABA 
Obroèni vijak za dvigovanje tremen. 
Ni primeren za dvigovanje oseb! 

ObroCni vijak pred vsako uporabo preverite na brezhibno stanje in ga dajte 
najmanj enkrat letno na preskuSanje. 
Pred vsako uporabo preverite: 
ali so na obuènem vijaku prisotne siedi obrabe ali korozije, razpoke ali 
• ocitne defonnacije. 

ali so oznake dobro (itljive. 
• ali bremena ustrezajo nosilnoati , za katere je bil obro(ni vijak zasnovan. 
• ali znaSa obraba obeSalnega obro(a v podfOCju stiè'nih to(k z zgornjim 
• delom manj kot 1 O % nazivnega premera 

ali je obroèni vijak Ircino privi! in ali se zgornji del prosto vrti. 
• ali naleì:na povrSina obroCllega vijaka s celo ploskvijo nalega na pritrdilno 
• povr81no. 

ali je reì:a ,,S" med zgornjim 17 spodnjim delom prekoracila vrednost iz 
• tabele: 

W.LL (t) 
0,3 -0t111 2 

3,15- 5,3 
8 - 10 

15-17  
25-30-35 

Maks. S mm 
1 .5 
2 

2.5 
3 
4 
4 

è'.:e po pregledu pride do negati-mega rezultata, obroCllega vijaka ne 
uporabljajte veC, ampak ga zamenjajte. 
Opozarjamo, da: 
mora preglede izvajati pouCeno strokovno osebje ob upostevanju pravil 
• BGR 500 (DGLN-Regel) . 

Obroè'ni vijak je treba v rednih intervalih preskuSati v skladu s standardi in 
• predpisi . Ti preskusi morajo biti shranjeni v preskusni mapi in morajo biti 

v primeru nadzora na voljo. 
Inora obroèni vijak montirati polnoletni strokovnjak. Montaì:a mora biti 

• izvedena v akladu z dolOCili Direklive o strojih 2006/42/ES in dolocili 
kasnejSih sprememb te direklive. 
nadzor nad postopki dvigovanja, doloè'anje tetiUa bremena in pravilno 

• pozicioniranje obroCnega vijaka mora izvajati strokO'mo osebje, da se 
zagotovi uravnote.ì:ena porazdelitev bremena. 
je treba pri neaimetriènih bremenih doloCati zmanjSanje nosilnosti 

• obroènega vijaka v skladu s podatki v tabeli rszliCnih nOCinov pritrditve. 
treba je preveriti pimemosl trdnostnega rszreda prolinavoja za pritrditev 
obroCnega vijaka glede na breme, ki ga dvigujele. 
materiai prolinavoja mora imeli natezno trdnosl, ve(jo ali enako trdnosli 

• jekla S235JR (doloè'ilo UNI EN 1 0025). 
globina navojne izvrtine mora biti najmanj: 

• - 1xd za jeklo 
- 1 ,25xd za ì:elezno litino 
- 1 ,5xd za lita ì:eleza z majh110 vzdr:ì:ljivostjo (vzdrì:ljivosl < 200 MPs) 
- 2xd za aluminijeve litine 
- 2,5xd za zliline aluminijain magnezija 
navojna izvrtina mora potekati pravokotno na naJefno polfftino. 

• pri namestitvi obroènega vijaka zategnile vijak roCno s kljuCem inbus. 
• Podalj§ki se ne smejo uporabljati. saj lahko pride do previsokega 

zateznega momenta vijaka (zateznih momentov. podanih v tabeli, ne 
smete prekoraèit�. Odstranitev izvedite v obra1nem vrstnern redu. 
naleina pol/rSina prolinavoja mora biti preverjena na ra\11osl in velikost. 

• Zagotovljeno rrora biti naleganje celotne ravne povrSine obroènega 
vijaka. 
uporaba obroènega vijaka je prepovedana. Ce so na naJefni povl"Sini 

• obroCnega vijaka Strline. 
obroCni vijak zategnite, tako da bo nalegal po celotni povrSini . Preverite, 
ali se po zategovanju zgornji del prosto in zlahks vrli . Preprièajte se, da 
obroClli vijak stoji v smeri delovanja obremenitve. è'.:e je potrebno, za 

• prilagoditev obroè'nega vijaka v smeri obremenitve uporabite podlotke. 
pri dviì:nih napravah, ki oslanejo pritrjene na konstrukcijo, svetujemo. da 

• element zavarujete s sredstvom za var0'1anje navojev. 
pri dvigovanju v zelo nevarnih pogojih mora bili zagotovljena vamost za 

• osebe. 
NeupoStevanje !eh navodil lahko povzrOC i poSkodbe oseb in materialno 
Skodo. 

PAIMERNOSTZA UPORABO PRI RAZUCJ\IH TEMPERAn.JRAH 

Temperatura okolice 
pod -40°C 
od -40'C do 200°c 
od 200'C do 3ùYC 
od 300°c do 400°c 
nad 400°C 

Varnostni koeficient 4 

ZmanjSanje nosilnosti 
Ni dopustno 
Bcez 
-10%
-25%
Ni dopustno 

□Obroèni vijak se lahko brez tveganja uporabi za do 20.000 d•Aganj pri 
□ polni obremenii'A. 

Pri osnh obremenitvah je dopustno odstopanje +/- 5°, pri Cerner se 
Dnosilnost zmanjS8 za 10%. 

CD 
NOSILNOST (TABELA) 

® 
POZOR! PREPRE ITE PRE NE OBREMEN ITVE 

PREPOVEDI 
Obroèni vijak ni primeren za trajno vrtenje pod obremenitvijo. 
□ Obroè'nega vijaka ne uporabljajte v kislem ali v zaradi kemiCllih snovi 
O mOC:no korozivnem okolju. 

Vrednosti nosilnosti v tabeli ne smejo biti prekoraCene. 
□ Uporaba v druge namene re.zen predvidenih ni d0'1oljena. 
O Pri zategovanju obroènega vijaka ne uporabljajle podaljSkov kljuè:a 
□ (roè'ic). 

Pri montati obroè'nega vijaka ne prekora(ite predpisanih zateznih 
O momentov. 

Ne uporabljajte za dvigovanje oseb. 
O Zadr:ì:evanje pod viseCim bremenom je prepovedano. 
□ Med uporabo se ne zadr:ì:ujte v nevarnem obmoCju (med nevarna 
O obrnoCja spadajo obmoèja, v katerih obstaja nevarnost zeradi padca 

bremena). 
SkOOa, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izklju(ena iz garancije. 

O Pri samovojnih spraneniJah ali poprm,iih izdelka pride do predica garandje. 
SKLAOlèè'.:ENJE 

Obrotni vijak hranrte v primernem okolju (npr. na suhem, nekorozi•mem itd.). 

ES - rz.JAVA O SKLA[)l',IOSTl 

ODSTRANITEV 
Embalaio proizvoda je treba oddati II obi ajno lo eno zbiranje odpadkov. 
Proizvod je treba reciklirati kot kovinski odpadek. 

DE WIRBELBOCK 

STEMPELUNGEN 
□ [ SCG / CARTEC ] : Hersteller-Logo 
□ [ CE ]  : CE-Kennzeichnung gemaB Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 
□ [ . ,I ] :  Maximale Tragfahigkeil in Tonnen (z.B. 1 , 1 2 1 )
□ [ 11W ] : Rackverfolgbarkeits-Code 

[ (�:1 ] :  Zulassungs-Nr DGLN 
□ [ ITALY ] : Made in ltaly 
□ [ 800 ] : Artikelnummer 
□ [ 8 ]  : Goteklasse 80 

ANWENDUNG 
ANSCHRAUBBARER, DREHBARER 
ANSCHLAGPUNKT FUR DAS ANHEBEN 
SCHWERER LASTEN, DIE GEDREHT 
ODER GE\.VENDET WERDEN MUSSEN 

NICHT ZUM HEBEN VON PERSONEN VERWENDBAR 

"EG-Konformiti:i.tserkl.i:i.n.mg" 
(Maschinenrichtlinie 2000/42/EG Ani. IIA) 
Es wird bestiitigt, dass alle Materislien, die Gegensland dieser 
Erkli:i.rung sind. allen zutreffenden Beslimmungen der Richtlinie 
2006/42/EG entsprechen 

KONTROLLE DEA EIGNUNG F0R DEN EINSATZ ALS 
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Profen Sie vor jedem Gebrauch, ob: 
• Die Ringschraube keine Defekle durch Abnutzuig, Korrosion, Risse 

oder deutliche Veriormungen aufweist. 
• Die Kennzeichnungen sind gut lesbar 
• Die zu hebenden Lasten den Tragfiihigkeiten entsprechen, fur die die 

Ringschrauben entv.-orten wurden (die Tragff:ihigkeiten sind sowohl 
auf den Ringschrauben als in der Gebrauchsanweisung angegeben). 

• Die Abnutzung des Aufniingerin�s im Bereich der Berahrungspunkte 
mii dem Oberteil weniger als 1 0 ¾, des Nenndurchmessers betr8gt.a:-, 

• Das Spiel ·s· zs111ischen Cber- und UnterteII die Tabellerwerte CberschreWI. 

W.LL (t) 
0,3-0,5-1 ,12 

2 
3.15-5,3 

8 - 10 
15-17  

25-3}-35 

Max. S mm 
1,5 
2 

2.5 
3 
4 
4 

• Der WirbelOOck fesi angeschraubt isl und das Oberteil frei dreht. 

Sollten die Kontrollen zu einem negativen Ergebnis fohren, darf die 
Ringschraube nicht mehr verv-1endet werden und ist auszw1echael11. 

Es wird darauf hingewiesen. dass: 
• Die Kontrollen durch Fachpersonal ausgefohrt werden mossen. 

Die Ringschrauben der Serie SCXJ, da es sich um Zubehor zum Heben 
handelt, regelm813igen Kontrollen zu unterziehen sind, die entsprechend 
den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu planen sirld. 

• Die \"'lirbelbock muss durch vollji:i.hriges Fachpersonal rnontiert 
v,:erden, da sie bei Hebevorgangen eingesetzt wird, die entsprechend 
den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG - und den 
nachfolgenden Anderungen - auszufuhren sind. 

• Der Fachmann, der den Hubvorgang Liberwachl, muss immer den 
Schwerpunkt der Last ermitteln und die Ringschrauben so positionieren, 
dass immer gewi:i.hrleistet ist, dass die Last ausgewogen verteilt ist. 

• Berocksichtigen Sie bei einer asymmetrischen Last eine Reduzierung 
der Tragf8higkeit entsprechend der Bezugstabelle 

• PnJfen Sie die Eignung der Festigkeitsklasse der Mutterschraube zur 
Aufnahme der Ringschraube im Verhs.ltnis zu der zu hebenden Last 
(das Materiai der Mutterschraube muss eine Zugfesligkeil aufweisen, 
die gleich oder gr6Ber als die van Stahl S235JR ist - Bezugsbestimmung 
UNI EN 1 0025) 

• Die Tiefe der Gewindebohrun muss minimal sein. 
1xd fOr Stahl 
1 .25xd bei Gusseisen 
1 .5xd bei GCrssen aus Gusseisen mit geringer \-\1iderstandsfi:i.higkeit ('v\li
derstandsffilligkeit •� 200 MPa) 
2xd bei Aluminiumlegierungen 
2.5xd bei Legierungen von Aluminium-Magoosium 

• Die Gewindebohrung muss rechlwinklig zur Auflagefli:i.che verlaufen 
• PnJfen Sis, ob die AuflagefI8che der Mutterschraube hinsichtlich 

Ebenheit und Gr6Be geeignet ist. dio Aufla9e der gesamten ebenen 
Oberfli:i.che der Hub6se sowie deren ausre1chendes .A.nliegen 
gew8hrleislel. Der Gebrauch der Ringschraube bei auskragenden 
Teilen der Auflageflache ist verboten 

• Zur lnstallation der Ringschraube gen6gt es. die Schraube manuell 
mii einem lnbusschli.lssel festzuziehen. wobei keine Verli:i.ngerungen 
verwendet werden dOrfen. da sie die Schraube mii einem zu hohen 
Anziehmoment oberlasten kbnnten (nicht die in derTabelle 
angegebenen Anziehmomente i.lberschreiten) . Gehen Sie zum 
Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vcr 

• Ziehen Sie die Ringschraube fest, bis sie vollstandig an der 
Auflageliiiche anliegt 

• Nach dem Feslziehen pri.lfen. ob sich das Oberteil frei und leichtg8ngig 
dreht. 

• Nach der Montage muss der Ring der Ringmutter in Richtung der 
Belastung ausgerichtet werden 

TEMPERATUREINSATZTAUGLICHKEIT 
Umgebungstemperatur 
unter -40"C 
von -40"C bis 2oouc 
von 200çC bis 300°C 
von 300"C bis 400"C 
Ober 400çC 

• 4-fache Sicherheit 

Reduzierung der Tragf8higkeit 
Nicht zuliissig 
Keine 
-10%
-25% 
Nicht zulassig 

• Bei axialem Zug ist eine Ab•michung von +/ - 5� bei einer Reduzierung 
der Tre.gftihigkeit um 1 0% zul8ssig 

• die Ringschraube kann unter vollkommener Sicherheil bis zu max. 
20.000 Hubvorgangen bei voller Last eingesetzt werden 

• bei einem Heben unter hoher Gefahr mossen die Sicherheitsbedingun
g,n 
!Or die der Gefahr ausgesetzten Personen garantiert werden 

• Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen- und Sachsch8den 
ven..1rsachen 

• Dokumentation gem8.B Puikt 1 .7.4.2 der Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG erstellt 

(i) TRAGFAHIGKEIT (TABELLE) 

VERBOTE □ Nicht far Dauerdrehbewegung unter Last geeignet 
oVerwenden Sie die Ringschrauben nicht in saurer Urngebung oder bei 

starker Korrosion durch chemische Substanzen und/oder in 
explosiver Atmosphiire 

oVerwenden Sie sie nichl in einer Umgebung mii Temperaturen von 
Ober 400°C oder unter - 40"C □ Die Traglahigkeitswerte der Tabelle dOrien nicht Oberschritten werden 

□ Nicht far andere Zwecke als fi.lr die 1/0rgesehenen einsetzen 
□bei der Montage der Ringschrauben dOrfen die vorgeschriebenen 

Anzugs-Drehmomenle nicht Oberschrilten werden □ nicht zum Anheben von Personen zu verwenden □ der Aufenthalt unter der schv\lebenden Last ist verboten 
□ Kein Aufenthalt wi:ihrend des Einsatzes im Gefahrenbereich (unter 

Gefahrenbereichen sind Berei che zu verslehen, in denen die Gefahr 
eines Absturzes der Last besteht) □ Bei Vornahme von Vet"anderungen oder Reparaturen und/oder 
nachtragliche Behandlungen am Produkt veriallen die Gewahrleistun
gsfristen, und wir schliessen jegliche Haftung unsererseits far 
Schi:iden ausunsererseits fùr Sch6.den aus 

LAGERUNG 
Die Anschlageinrichtung muss in geeigneter Umgebung aufbewahrt 
werden (z.B. trocken, nicht-korrosiv US'U.) 
ENTSORGUNG 
Die PrcduktverpecklllQ einer Sammelstellen fC,- di e Entaorgung von Abfullen 
zufuhren. Das Produkt selbst muss hingegen als Allmetall enlsorgl werden. 

RS OBRTNA ALKA FK8 

UKUCANE OZNAKE 
U [SCG/CARTEC] : Logo proizvoda(a 
U [CE[ : CE oznaka prema smernici o maSinakim uredajima 2006/42/EZ 
D [ .. I] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1 ,  12 I) 
O [ 1 /Wj : Kod za praéenje 

fi-_\ 
□ [ \Pl' ] :  Registracioni br. OOLN 
O [ITALY]: Made in ltaly 
U [8]: Kategorija kvaliteta 80 

PRIMENA 
Obrtna alka za podizanje tereta. 
Ne korislili za podizanje ljudi! 

Pre upotrebe pregledajte isp-avnoal obrtne alke i potrebno je da se 
najmanje jednom godiSnje ispita. 
Proverile pre svake upolrebe da li: 
• obrtna alka pokazuje tragove habanja i korozije, napukotine ili vicine 

deformacije. 
• su oznake è' itke. 
• tereli koji treba da se podignu odgovaraju predvidenim nosivostima 

obrtne alke. 
• su habanja na noseéem prstenu u kontaktnim taCkama na gornjem delu 

manja 00 10 % nominalnog preseka. 
• je obrtna alka C\lrsto navijena i da li se garrii dea slobodno okreée. 
• kontaktna povrSina obrtne alke potpuno nale.ì:e na navojnu povrSinu. 
• zazor "S" izmedu gornje i donjeg dela prekoraCujevrednosti iz tabele: 

W.LL. (t) 
0,3-0.5 -1 ,12 

2 
3, 15-5,3 

8 - 1 0  
1 5 - 1 7  

25-30--35 

Maks. S mm 
1 ,5 
2 

2.5 
3 
4 
4 

Al<o se proverom ustanove nedostaci nije dozvoljena da se dalje koristi 
obrtna alaka i mora da se zameni . 
Ukazujemo nato da: 
• provere moraju da se obave od strane obuCenog kvalifikovanog osoblja 

uz poStovanje BGR 500 (DGLN regulative). 
• se obrtne alke moraju proveravati propisno i prema standardima u 

redovnim razmacima. Ove provere moraju da se dokumentuju u fascikli 
za provere i da se slave na raspolaganju radi prikaza. 

• je potrebno da se obrtna alka montira od strane punoletnog 
kvalifikovanog osoblja. Montata mora da se obavi prema odredbama 
Smernice o maSinskim uredajima 2006/42/EZ i izmenama koje su je 
sledile. 

• nadgledanje postupka podizanja, odradivanje taCke tefiSta tereta, kao i 
ispravno pozicioniranje obrtne alke moraju da se obave 00 strane 
kvalifikovanog osoblja kako bi se obezbedila ravnomerna raspodela 
tereta 

• kod asimelri(nog tereta mora da se utvrdi koliko je smanjena nosivosl 
obrtne alke prema podacima iz tabele za razli(ite opcije priè'vrSéivanja. 
se proveri pogodnost kategorije èvrstoée kontra navoja za prihvat obrtne 
alke u odnosu na teret koji treba da se podigne. 

• malerijal od kojeg je napravljen kontra navoj mora da ima zaleznu 
CVrstoéu koja je jednaka ili veéa od è:elika S235JR (referenca 
UNI EN 1 0025). 

• dubina otvora sa navojem mora da iznoai najmanje: 
- 1 xd za èelik 
- 1 ,25xd kod livenog gl/0.Zda 
- 1 .5xd za topljene predmete od livenog gvot:da slabe otpornosti 

(otpomost < 200 MPa) 
- 2xd kod legura aJuminijuma 
- 2,5xd kod aluminijum-magnezijum legura 

• otv"ori sa navojem treba da su postavljeni pod pravim uglom u odnosu na 
prihvatnu povr3inu. 

• se kod instalacije obrtne alke ruèno prilegne zavrtanj pomoéu imbus 
kljuè'a Nije dozvoljena upotreba produtetaka poIHo postoji moguénost 
da dode do naslanka prevelikog p-iteznog momenla i lime do 
preoptereéenja (nemojte da prekoralujete u tabeli navedene pritezne 
momente). Demontatu obavite obrnutim redosledom. 

• povràina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti da se 
proveri u odnosu na polrebnu ravnoéu i velièinu. Mora da je ot:ezbedeno 
kompletno naleganje pol/rSine obrtne alke, kao i odgovarsjuéi kontakt sa 
povr61nom. 

• zabranjena je upotreba obrtne alke u slu(aju kada povr.Sina naleganja 
obrtne alke viri izvan. 

• se obrtna alka pritegne lako da u potpunosti naJegne na povrSinu 
naleganja. Proverite da li se gomji dea nakon pritezanja alobodno i lako 
okreée. Proverite da li je obrtna alka usmerena u pravcu optereéenja. 
Ako je potrebno postavite ispod obrtne alke podlOSke kako bi je usmerili 
u pravcu opterecenJa. 

• preporuèuje se da se na opremi za podizanje koja je priC\lrSéena na 
konstrukciji prièvrsti element pomoéu sredst\la za osiguranje navoja. 

• kod podizanje sa velikom opasno§éu moraju da se obezbede sigumosni 
uslovi za ljude. 
Ako ne poStujete navedene podatke moguée je da dode do 
zdravstvenog osteéetja i materijalne Siete. 

PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZU(rTIM TEMPERAlURAMA 

Temperatura u okruì:enju 
ispod -4Cl°C 
od -4Cl°C do 200'C 
od 2oo�c do 300°c 
od 3oo�c do 400°c 
iznad 400 cc 

□ Koefìcijent sigurnosti 4 

Smanjenje nosivosti 
Nije dozvoljeno 
Nema 
-10%
-25% 
Nije dozvoljeno 

□Obrtna alka moì:e da se korisli bez sigurnosnih rizika do maks. 20.000 
podizanja pod punim optereéenjem. 

□ Ko aksijalnog istezanja je dozvoljeno odstupanje od +/- 5" uz smanjenje 
nosivosti za 1 O %. 

CD NOSIVOST [TABELAI 

@ PALNJA! IZBEGAVATI 80CNO PO\ILALENJE 

ZABRANE □ Obrtna alka nije predvidena za stalne pokrete okretanja tereta. 
□ Nemojle da koristile obrtnu alku u kiselom okrL..IZenju ili u uslovima u 

kojima dolszi do poja(ane korozije uslffl uticaja hemijakih supstanci . 
□Vrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekoraCe. □ Nemojte koristiti za druge namene od prectvidenih. 
□ Za prilezanje obrtne alke nen10jle da koristile produì:etke (poluge). 
O Kod 1nontaì:e obrtne alke ne smeju da se prekoraCe proclvideni pritezni 

momenti. 
O Ne koristili za podizanje ljudi. 
□ Zabranjen je boravak ispod podignutih tereta. □ Nije dozvoljen boravak tokom upotrebe u zoni opasnosti (a pod zonom 

opasnosti se podrazumevaju oblasti u kojima postoji opasnost od pada 
lereta) . 

O Stete koje su nastale zbog nestruCnog rukO'ronja su iskljuèene od 
garancije. 
Ak.o samostalno obavile izmene ili popravke preataje da vaii garancija. 

SKLADISTENJE 
Obrtna alka mora da se Clr1a u odgovarajuéem okn..Itenju (npr. u suvom 
okruì:enju kqe ne podsti(e koroziju itd.) 
EZ - �JAVA O USKLAOENOSTI 

ZBRINJAVANJE 
Ambalaia proizvoda treba da se zbrine kao otpad koji se odvojeno priku
plja. Proizvod treba da se odloZi kao metalni otpad. 

ES 
PERNO G I RATORIO CON ESLABÒN 

FK8 
SELLOS 
O [SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante □ 

I
CE]: Marcado CE confonn

. 
e a la Directiva de méquinas 2006/42/CE 

□ .. t]: Capacidad de carga milxima en toneladas (p. ej . ,  1 , 1 2  t) 
O 1M�: C6digo de lrazabil1dad 

- 'i', 

□ [ ,�· ]: N.0 de homologaci6n de DGUV □ 
I
ITALY]: Fabricado en Ital ia 

□ 8]: Clase de calidad 80 

APLICACIÒN 
Perno giratorio con estribo para la elevaci6n de cargas. 
No se puede utilizar para elevar personas. 

Compruebe que el perno giratorio con eslab6n eslè en buen estado antes 
de cada uso y sométalo a pruebas al menoo una vez al efio. 
Anles de cada uso compruebe si: 
• El perno giratorio con eslabòn presenta signos de desgaste o oorrosion, 

grietas o deformaciones daras. 
• Las etiquetas se pueden leer correctamente. 
• Las cargas que se van a elevar se corresponden con las capacidades de 

carga para laa que se ha disefiado el perno giratorio con ealab6n. 
• El desgaste de la anilla de suspensiOn en el area de los puntos de 

oontacto con la parte superior es inferior al 1 O %  del dié.metro nominai. 
• El perno giratorio con eslab6n esla bien fijado y la parte superior puede 

girar libremente. 
• La superficie de apoyo del perno giratorio COl'l eslab6n descansa 

completamente sobre la superficie alornillable. 
• La holgura "S" entre la parte superior y la parte inferior excede los 

valores de la tabla: 

W.L.L. {I) 
0,3-0,5-1.12 

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
15-17  

25-30--35 

Méx. S nm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Si las comprobaciones muestran resultados negativos, se debe dejar de 
utilizer el perno giratorio con ealeb6n y debe sustituirse. 
Tenga en cuenla que: 
• Las comprobaciones se deben realizar por personal técnioo cualificado y 

conforme a la nonna BGR 500 (DGU\I). 
• Los pernos giratorios COl'l eslab6n se deben comprobar conforme a la 

nonna y las instrucciones a intervalos regulares. Las cornprobaciones se 
deben documentar en una carpeta y estar disponibles para su 
presentaci6n. 

• El perno giratorio con eslab6n debe montarse por persona! técnico 
mayor de edaci. El monlaje se debe realizar conforme a las disposiciones 
de la Directiva de màquinas 2006/4Z1CEy las modifìcaciones 
posteriores. 

• La supervisi6n del proce.so de elevaci6n, la determinaci6n del centro de 
gravedad de la carga, asi corno la colocaci6n oorrectc1 del perno 
giratorio con eslab6n se deben realizar por parte de persona! técnico 
para garantizar una distribucion equilibrada de la carga. 

• Con cergas asimétricas se debe calcular una roclucci6n de la capacidad 
de carga del perno giratorio con eslab6n segùn los datoo de la tabla de 
los distintos tipos de sujeci6n. 

• Se debe comprobar la idoneidad de la clase de resistencia de la 
contrarrosca para el alojamiento del perno giratorio con eslab6n en 
funci6n de la carga que se vaya a elevar. 

• El materiai de la contrarrosca debe tener una resiatencia a la tracci6n 
igual o mayor que el acero S235JR (norma de referencia UNI EN 1 0025). 

• La profundidad de la perforacién roscada debe ser corno minimo: 
- 1 xd para acero 
- 1 .25xd para hierro fundido 
- 1 .5xd paa fundiciones de hiETTO de beja resistencia (resistencia < 200 MPa) 
- 2xd para aleaciones de aluminio 
- 2.5xd para aleaciones de aluminio-magne.sio 

• La perforaci6n roscada debe transcunir en é.ngulo recto a la superficie 
de apoyo. 

• Para la instalaci6n del perno giratorio con eslabén se debe apretar 
manualmente el lornillo con una llave Allen. No se deben utilizar 
prolongadores, puesto que pueden sobrecargar el tornillo con un par de 
apriete demasiado elevado (no sobrepase los peres de apriete indicados 
en la tabla). Para el desmonlaje proceda en orden inverso. 

• Se debe comprobar que la planicidad y el tamafio de la superficie de 
apoyo de la contrarrosca son correctos. Se debe garsntizar el apoyo de 
tOOa la superiicie plana del perno giratorio COl'l eslab6n, asi corno un 
contacto suliciente. 

• Se prohibe el uso del perno giratorio con eslab6n si la superficie de 
apoyo de sale sobr86ale. 

• El perno giratorio con eslab6n se aprieta hasta que reposa 
completamente sobre la superficie de apoyo. Una vez finalizado el 
apriste, compruebe si la parte superior puede girar libremente y sin 
obstrucciones. AsegUrese de que el perno giratorio con eslab6n esté 
orientado hacia la direcci6n de carga. En caso necesario, utilice 
arandelas para orientar el perno giratorio con eslabén hacia la direo:::i6n 
de carga correcla. 

• En los dispositivos de elevaci6n. que quedan fijos en la estn.ictura, se 
debe fijar el elemento con medio de fijaci6n para roscas. 

• En los procesos de elevaci6n con riesgo elevaci□ se deben garantizar las 
condiciones de seguridad para las personas. 
Si no se respetan las indicaciones. se pueden producir dafios 
personalea y maleriales. 

IDONEIDAD DE APLICACIÒN SEGÙN LA TEMPERATURA 

TR FIRDÒNDULU MAPA FK8 

i�ARETLER 
□ [SCG/CARTEC] : Ùrelici logosu 
O [CE] : CE Ì$areti, 2006/42/AB no'lu makine ybnetrnelig ine uygundur 
O [ .. I] : Ton cinsinden maksimum la$ima kapasitesi (6rn: 1 ,  12 I) 
O [1/Vv] : Geriye dogru izlenilebilirlik kodu 

O [ 1l\ Ruhsat No: DGUV 
O [rTALY]: Made in ltaly □ [M .. ]: \licia di$i boyutu (Orn: M16) 
O [8]: Kalite s1nrfr 80 

KULLANIM 
F1rd6ndCrlU yUk kald1rma rnapas1. 
�h1sler1n kaldinlmas1 amac1yla kullan1lamszl/ 

Hrdorrlilu mapa, her defas1nda kullanllmadan once, kusl.lrlu olup olmad1ij1 
kontrd fflilmeli ve yilda en az bir kez test ellirilmBKJir. 
Kullanmadan once, her zamar,: 
• f1rd6ndUIU maparnn UZernde a$Inma veya korozyon t:elrtileri, çatlaklar veya 

gOzle g&UIOr deformasyonlann dup olmadi91: 
• UZerindeki i$aretlerin okunabilir dLiurnda olup olma:l1klar1; 
• kaldnlacak yi.'iklerin, frrd6ndùi.'i maparnn tasar1and§1 la$Ima kapasitelerine 

uygun olup olmadIklan: 
• aski haJkasI a$Inma oranIrnn. Ust parçaya temas noktaJannda, anma çapIrnn 

% 10'undan daha az olup olmad1§1: 
• 1ìrd6ndUIU maparnn iyice sIkrlmi$ oldugu ve usi: parçanIn serbestçe dbnLlp 

d6nmedi§ i: 
• frrd6ndCrlCr maparnn. "1dalandQ1 yerin oturma yi.Jzeyine tam olarak oturup 

oturmad191 kontrol edilmelidir. 
• Ust ve aJt parça arasmdaki bo$ILJ9un "S' tabla dajerlerinin UZerinde olup ol

madl91 kontrol edilmelidir: 

WLL /) 
0,3-0,5-1 ,12 

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
15-17  

25 -30-35 

Maks. S rrm 
1,5 
2 

�5 
3 
4 
4 

Konlrollerin olumsuz sonuçlanmas1 halinde, f1rd6ndUIU mapa kullamlmamal1 
ve hernen de9 i$1irilmelidir. 
A$aQ1da yer alan hususlara mutlaka uyulmal1d1r: 
• kontroller, Mesleki Ksza Sigortas1 500 (Yasal Alman Ksza Sigortas1 Kural

lan) gbz Oni.inde bulundurulmak sureliyle, konu hakk1nda bilgi sahibi kali
fiye persone! taraf1 ndan yapilmahd1r: 

• F1rd6ndi.'illi mapalar, dlizenli aral1klarla, standart ve mevzuat hl1ki.'imlerine 
uygun olarak test eciilmelidir: bu lestler, bir test dosyas1nda t:elgelenmeli 
ve ibraz edilmek UZere hazIr tutulmahdIr: 

• f1 rd6ndulU mapa, yerine, re$il bir kalifiye eleman laraf1ndan m011te edilme
lidir: montaj, 2006/42/AB no'lu makine y6netmeli9 i hOkLimlerine ve 
a$aQ1da yer alan daj i<;òikliklere uygun olarak yap11Tlal1d1r; 

• yUkCm dengeli bir $ekilde daçj1lmas1nm sa9Ianabilmesi iç.in, 1ìrd6ndlilCI 
maparnn uygun bir $ekilde konumlandInlmasI, yOk a91rt1k merkezinin te
spiti ve kaldIrma i<;òlemlerinin izlenme.si i$Ieri . kaJifiye bir eleman tarafIndan 
gerçekle$tirilmelidir: 

• asimetrik yLlklercle. fIrd6ndulO mapanIn la$ ima kapasitesi. çe$ itli baglama 
turleri lablosuna g6re dll$i.'iriilmek zorundadir; 

• 1ìrd6ndlili.'i mapaya ait kontra vida di$i mukavemet sIrnfIrnn, kaldinlacak 
yUke uygun olup olmad1§1 kontrol edilmelidir; 

• kontra vida di$i malzemesi , S235JR çeli9e e$it veya ondan daha bOyi.ik 
çekme dayarnm1na sahip olmal1d1r (referans standart UNI EN 10025). 

• di$Ii deli9 in derinli§ i minimum aranda olmalIdIr: 
- çelikte 1 xd 
- Demir dOkOmde 1 ,25xd 
- DCr$Uk dirençli (direnç <200 MPa) dbkme demir kal1plar için 1 ,5xd. 
- AICrminyum ala$1mlarda 2xd 
- AICrminyum-Magnezyum ala$1mlannda 2,5xd 

• di$Ii delik, oturma yCrzeyine dik aç1l1 seyretmelidir; 
• firdbndCrlU mapa monte edilirken, civaia, bir alyen anahtar kullanllarak elle 

s1kilmal1d1r; çok yUksek bir s1kma torku olusturup, crvatayI zorlayabile
ceQ inden, herhangi bir uzatma kullanllmameJidir (tabloda belirtilen s1kma 
n10mentleri a$1ltnamal1dir'). sOkmek için tam tersi ybnde hareket edilmeli
dir; 

• kontra vida di$i oturma yUzeyinin, dCrzlUk ve boyut açis1ndan uygun olup 
olmad191 kontrol edilmelidir; f1rd6ndCrlU mapa11In dUz olan !Um yUzeylerinin 
yerlerine otunnasI saQla111nahd1r: 

• frrdbndUIU maparnn □turma yUzeyinin d1$a la$masI durumunda, f1rd6n
dulU mapa11In kullarnlmaa1 yasak11r; 
frrdbndUIU mapa, oturma yUzeyine lamamen oturana kadar s1kllmahdir; 
mapa a1kild1ktan sonra, Usi parçarnn kolayca d6nUp dOnmediij i kontrol 
fflilmelidir: f1rd6ndUIU maparnn, yi.'ik yOnUne dOnllk olmaa1 saglanmal1d1r: 

• f1rd6ndUIU maparnn do9ru yuk yOnUne bakacak $ekilde ayarlanmas1 için. 
gerekmesi durumunda, rondelaiar kullarnlmal1d1r; 

• konstrUksiyonun Uzerinde sabit kalan kald1rma dUzeneklerinde. eleman, 
bir vida di$i emniyeti ile sabillenmelidir: 

• yUksek risk arz eden kald1rma i$Iemlerinde, $ah1slar1n emniyette olrnalan 
için gerekli olan k□$Ullar garanti aitIna alInmalIdIr. 
Bu talimatlara uyulmamasI, $ahIs hasarlan veya maddi hasartara neden 
olabilir. 

Temperatura ambiente 
inferior a -40 cc 

Reduccia7 dela IXçlG.ci::Ja::I OOroga T�IMA KAPASiTESi DO�ORME NEDENLERi 
No permitida 

de -40 "C a 200 "C 
de 200 'C a 300 °C 
de 
superior a 

300 'C a 400 �c 
400 'C 

OCoeliciente de seguridad 4 

ninguna 
-10 % 
-25 % 
No pennitida 

D EI perno giratorio con esle.b6n se puede utilizar sin rieagos para la 
seguridad para un méximo de 20 000 procesos de elevaci6n a piena 
carga. 

U En la tracci6n axial se pennite una desviaci6n de +/-5° en caso de una 
reducci6n de la capacidad de carga del 1 O %. 

CD CAPACIDAD DE CARGA (TABLA) 

@ iATENCIÒN ! EVITE LA TRACCIÒN LATERAL. 

PROHIBICIONES □No utilice el perno giratorio con eslribo en enlomos 8.cidos, en caso de 
fuerte corrosi6n por sustancias qufmicas ni en a1m6sferas explosivas. 

□ Los valores de capacidad de carga de la tabla no se deben sobrepasar. □No se debe utilizar para olros fines dislintos de los previslos. 
DAI montar la anilla de anclsje no se deben sobrepasar los pares de 

apriele prescritos. 
□No cambie los tomillos ni componentes originales en ningUn caso. □ No se debe utilizar para elevar personas. 
□Se prohlbe permanecer bajo la carga suspendida. 
□No permanezca en la zona de peligro durante el uso (se entiende por 

zonas de peligro aquellas en las que existe peligro de calda de la carga). 
O Los dafios derivados de una manipulaci6n inadecuada no estM 

cubiertos por la garantia. 
Las modificaciones y reparaciones por cuenla propia anulan la garantfa. 

DECLARACIÒN DE CONFORMIDAD CE 

ELIMINACl6N 
El embalaje del produci□ debe ser objelo de recogida selectiva. 
El producto debe ser recuperado corno desecho metàlico. 

BG BbPTR Ll.(A XAJlKA FK8 
MAPKl-1POBKIII 
0 [SCG/CARTEC] : Jloro Ha n pOH3BOA11H'.nA 
O [CE] : CE MapKL1 pOBKa CbfllaCHO .ll11pe1<n-1 Ba 2006/42/EO OTHOCHO 

MaWHHHTe 
□ 1· ·  I] : MaKCl1MaJ7 Ha Tosapo HO(l-1 "10CT B TOHOBe (Hanp. 1 . 1 2  I) 
0 1,

r 
: n puCJJeAII BaUJ, l<OA 

□ 

1
1, .ià) i :  PenlCTl?au,110HeH N� DGLN 

O ITALY]: Made In ltaly 
□ 8]: K.riac Ha Ka'lecrno 80 

nPIM10ìKEHlt1E 
B1,pnw,a xanKa Ja nOBA1-1raHe Ha T□sap11.
,ll,a He ce 1t1Jno!13aa Ja nOBAltlraHe Ha xopaf 

�(:&:;;=:::,, - F 

npeAl-1 8(111(3 ynoTpe6a l<OHTpom,paVne 6eJyn pe'-1HUTO C"bCTOAHl-1e 
Ha Bbpn11.4aTa xam<a 11 noHe BeAHb)I( fOAVIWHO Bb3JlaraviTe nposep1<a. 
npeAl-1 11c111<a ynoTpe6a npuaep1111atiTe AaJm : 
BbPT.IIW.3Ta xam:a nOKaJea C!leAI-\ OT l.\JHOCBaHe 11 KOPOJI.\;;!, 
♦ nyKH3H1 HH 1-11711 JICHO Ja6eJ1e)l(HMl-1 Aecj:)opMa1..u111 .

M3PKMPOBKl'1Te ce  '-leTaT }!(HO.
♦ nOBALff3H l-1Te TOsap1-1 OTrOoapin Ha TOBapOHOCHMOCTTa, Ja KOiHO 
• e n poe1<n1 paHa e1,pT11w,aTa xan1<a. 

l,,\)HOCBaHeTO Ha xanKaTa 33 OK3'-13He B o6nama Ha AOm1pH11Te 
• TO'-IKI,,\ C ropHaTa 43CT e nO-M311KO OT 10% OT HOMHHa.rtHl.\11 

Alt\3MeTbp.
Bbprnw,aTa xanKa e JaBHHTeHa JApaso 1-1 ropHaTa 4acT ce Bbpn1 

• CB060AHO. 
onopHaTa nOBbpXHOCT Ha BbpT.IIW,aTa XaJ1Ka 11e)l{l1 113LJ,.ltn0 Bbpxy 

• nnow,Ta 3a 3as11 saHe.
xna911 HaTa ,.S� "1ui!)t(AY ropHaTa III AOn HaTa 'laCT HaAs11 wasa 

♦ CTOL1HOCT11Te B Ta6J111u,aTa: 

WLL j) 
0,3-0.5-1,12 

2 
3,15-5,3 

8- 10
15-17

25-30-35 

Ma1<c. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 
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06 pbUJ,aMe BH l1MaH11e, '1€ 
n pose p1<1,ne Tp.116 sa Aa ce 11Jsbpw saT oT o6Y'leH 1<sa.1111<fi11 u, 11 paH 
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BbPT.IIUJ,11Te xanKIII Tp.116sa Aa ce n posep.11BaT Ha peJ],OBH H 
• l1HTepsan11 B CbOTBeTCTBllle C n peAn11CaH l1.1tTa 11 CTaHAapT11Te.

Te3111 nposepK11 Tp.116sa Aa ce AOKyMeHT11 paT B KOHTp0!7Ha nan Ka 
11 Aa 6bJ],aT B roTOBHOCT 3a npeACTaB.11He.
BbpT.11w,aTa xanKa Tp.116sa Aa fibAe MOHTL1r!aHa OT nb.llHO!leTeH 
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OTHOCHO MaWIIIH IIITe 11 nocneABaUJ,11Te .Il 1113MeHeH III.II.
KOHTp□nbT Ha n pou.eca Ha n□BA11raHe, on peAen.11HeTO Ha 

• u.eHnpa Ha H')l{eCTTa Ha TOBapa, KaKTo H n paBl1/l HOTO 
n0311U.110H11 paHe Ha BbpT.IIW,aTa xanKa Tp.116ea tJ,a ce 113BbpW11 OT 
1<ean11<fi11u,11 paH nepcoHaJl, 3a Aa ce rapaHT111pa 6a.11aHc11paHo 
pa;1n peAeJ1eH 11e Ha Tosapa. 
n p11 ac11MeTpw-1eH TOeap Tp.116ea Aa ce 113ebpw11 HaMan.11eaHe Ha 

• TOBapOHOCl1MOCTTa Ha BbpT.1tUJ,aTa xaJlKa B CbOTBeTCTB11e C 
AaHHIIITe B Ta61111u.aTa Ha pa3!1 111'lH l1Te B11AOBe 3aKa'laHe.
Tp.1t6Ba Aa ce n poeer:111 n p11rOAHOCTTa Ha KJlaca Ha YCTOH'l11BOCT 

• Ha cn perHaTaTa pe36a 3a 3aKpensaHe Ha s1>pT.11UJ,aTa xa.riKa s 
CbOTHOWeH111e KbM no11t1,11raH L1.II TOBap. 
MaTep111a.11bT Ha cnpern aTaTa pe36a Tp.116sa Aa 11Ma .111<ocT Ha 

• OnbH , KO.IITO e pasHa 11/111 no-ron.11Ma OT Ta311 Ha CTOMaHa S23 5JR 
(pecbepeHTHa pa3nopeA6a UNI EN 10025).
Ab!1"604111 HaTa Ha pe360Bl1.II OTBO p Tp.116ea Aa e HaH-Ma!lKO 

• - lxd 33 CTOMaHa 
- l,25xd np111 'lyryH 
- l .Sxd 3a 'lyryHeH 11 OT.lll1BKl1 C Hl1CKO Cbn pOTl1 B.lleH111e 

(c1,n porn s.11eH 111e < 200 MPa) 
- 2xd np111 a.riyM111 H111es11 cn.11as111 
- 2 ,5xd n p111 a.riyM11H 111eeo-1,1arHe3111ee111 cnnae11 
pe360BIII.IIT OTBOp Tp.116oa Aa n pe�1111 Hasa nOA n pao brbfl cn p.llMO

• onopHaTa nOBbpXHOCT. 
3a H HCTan11 paHe Ha BbpT.IIUJ,aTa xa.nKa BIIIHTbT ce 3aT.11ra pb'l HO C 
weCTorpa�1. He Tp.116sa t1,a ce 113non;1saT yt1,1>n)t(eH 11.11, n11 KaTo Te 
i-,uraT Aa npeTosap.11T BIII HTa C TBbpAe fOfl.llM MOMeHT Ha 
JanraHe (Aa He ce npe s111wasaT noco"-1eH111Te B n6n 111 u.aTa 
MOMeHTIII Ha 3aniraHe). ,lleMOHTlll paHeTO ce 113BbPWBa B o6parna 
noCJleAOBaTeJl HOCT. 
onopHaTa noe1>pXHOCT Ha cnperHaTaTa pe36a Tp.116ea Aa ce 

• nposep11 3a n p11roAHOCT no OTHOWeH 11e Ha paBH l1H HOma 11 
pa3Mepa V.. Tp.116sa Aa e rapaHT11 paHa onopaTa Ha 4.11.11aTa pasHa 
n□BbpXHOCT Ha BbJ}T.IIUJ,aTa XaJlKa, KaKTO 11 He.:-ÌHOTO A□6po n p111mraHe. 
ynoTpe6aTa Ha BbpT.11UJ,aTa xa.riKa e 3a6paHeHa, a1<0 onopHaTa 

• nOBbPXHOCT Ha aHKepHaTa CK06a CTbP'-1111 . 
Bbpnw,aTa xa.riKa ce 3anra, A□KaT□ n p111nerHe 11Ju,.11J10 Bbpxy 
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Oc11rypeTe s1>pT.11UJ,aTa xanKa Aa e not1,pas!SeHa no noco1<a H� 
HaTosapsaHeTo. AKo ce Ha.11ara, 11;1no.113sa11Te noAflU)t(Hl1 wa116111 
3a peryn11 paHe Ha BbpT.11UJ,aTa xanKa B npas11n H aTa nocoKa Ha 
HaT□BapsaHe. 
n p111 n□AeMH HTe YCTPOIIICTBa, KOIIITO OCTaBaT 33KpeneH III KbM 

• KOHCTPYKU.11.IITa, eneMe HTbT Tp.1t6Ba tJ,a ce 3aKpen111 C noMOUJ,Ta Ha 
oc11ryp111Te.n 3a pe36a. 
np11 nost1,11raHe c 1111cu1<0 H11110 Ha onacHOCT Tp.116sa t1,a ce 

• rapaHT11 paT yc.r,011111.11 3a 6e3onaCHOCT Ha xupaTa . 
Hecna3BaHeTO Ha AaHHl1Te MO)l{e Aa A□BeAe AO HapaH.11B3HH.II Ha 
xopa 11 MaTep11an H11 w,eTH. 

Ortam s1cak11Q1 
-40'C aJlInda 
-40"C ila 2oo�c arasi 
200°c ila 300"C arasi 
300°C ila 400"C arasi 
400°C Crzeri 

O Emniyet katsay1s1 4 

DU$Crrme 
YasaktIr 
Yok 
-%1 0  
-%25 
Yasakt1r 

□ F1rd6ndUIU mapa ile tam kapasitede, herhangi bir errniyet riski 
olu$maks1m, maks. 20.000 kaJdinna islemi gerçekle$1irilebilir. 

DTa$1ma kapasitesinin % 10  ora111nda dCr$Ul"Ulmesi durumunda, ekaenel 
çekmede +/- 5e ora111nda bir sapma olabilir. 

CD TASIMA KAPAsrrrn [TABLD) 

@ DIKKATI YANDAN çEKIS OL.MM,1ALJDIR 

YASAKLAA 
□ HrdOndulU mapa, yUk la$1rken dOndUl"Ulmek Uzere uygun de9 ildir. 
O HrdOndulU mapalar, asitli ortamlarda veya kimyasal maddelerin 

olu$1urcluQu gUçlU korozyonlu durumlarda kullanlmamal1d1r. 
OTablOOa verilen ta$ima kapaaitesi dajerleri a$1lmamahd1r. 
Oòng6ri.ilen amaçlar dI$Inda kullarnlmamalIdIr. 
O FI rd6ndOIU mapalar sIkIlIrken herhangi bir uzatma (OOru gib� 

klllan1lmamal1d1r. □ FI rd6ndOIU mapa monte edilirken. zorunlu sIkma torklan a$IlmamalldIr. 
□�1slar1n kaldinlmas1 amacl'jla kullarnlmamal1dir. 
□Asili yi.ikOn altInda durmak yasaktIr. 
□ Kullan1rken tehlikeli b6Igelerde durulmamal1dir (tehlikeli bolgeler ile, 

yCrkCm dCr$me tehlikesi bulunduQu OOlgeler kastedilmektedir). 
□ Hatal1 kullan1mdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsam1nda daj ildir. 
O Dar11$1lmadan yapilan daj i$iklif.derveya tamiratlar garan�)'i ortadan kaldinr. 

AB - UYGUNLUK BEYANI 

BERTARAF ETME 
QrunUn ambalaj1 normai geri dOnCr Urne g6nderilmelidir. 
Uri.in, metal hurda olarak geri kazarnlmal1d1r. 

SK OBRTLiK S OKOM FK8 
ZNAè'.:ENIA 
O [SCG/CARTEC] : Logo �-robcu 
O [CE] : Oznaéenie CE podl"a smernice o strojoch 2006/42/ES 
O [ .. I] : Maxim8.lna noanoat' v toné.ch (napr. 1 , 1 2  I) 
O [1 /VI/] : K6d spS.tnej dosleciovatel'nosti 

O [ (�) i : Schvalenie C. DGLN 
□ [ITALY]: Made in llaly 
O [8]: Trieda kvality 80 

POUZITIE 
Obrtlfk s okorn na zdvihanie bremien. 
Nie je mo.Zné pou.Zivat' na zdvihanie os6b! 

l ---- F

Preci kaidYm poui:itfm prekontrolujte bezchybny stav obrtHka s okom a 
nechajte ho odOOme prekontrolovat' minim3Ine jedenkrat roè'ne. 
Preci kaidYm poui:itim prekontrolujte, 
• è' i obrtlfk s okom nevykazuje stopy opotrebovania alebo kor6zie. lrhliny 

alebo né.padné defonnécie. 
• Ci sù dobre viditel"né oznaCenia. 
• Ci zdvrhané bremené. zodpovedajU nosnostiam, pre ktoré bol obrtlfk s 

okom navrhnuty. 
• è' i je opotreOOvanie zB.vesného kruzku v oblasti styè'nych bodov s 

hornYm dielom men.Sie ako 1 O % menm.itého priemeru. 
• Ci je obrtlfk s okom pevne priskrutkovanY a Ci je moì:né vol"ne otaèat' 

hornù cast'. 
• é i dosadacia plocha obrtlika s okom kompletne dosadà na skrutkovanU 

plochu. 
• è' i vòl'a .. S" rnedzi homou a dolnou (asfou neprekraCUje hodnoty v 

tabul'ke: 

W.L.L. (t) 
0,3-0,5-1 ,12 

2 
3, 15-5,3 

8 - 1 0  
15-17  

25-3}-35 

Max. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Ak by kontroly viedli k negativnemu yYsledku, nesmie sa uì: obrtl1k s okom 
pouì:ivat' a musi sa V)menit. 
Je potrebné upozornit' na to: 
• te sa kontro�• musia V'jkonavat' zauè'enym odbornym personélom za 

dodl'Zania nariadenia BGR 500 (nariadenia DGLN). 
• ze sa obrtlfky s okorn musia v pra•AdelnYch intervaloch kontrolovat' podl'a 

normy a predpisov. Tieto kontroly sa musia zadokumentovat' v zakladaèi 
kontrol a pripravit' na predlofonie. 

• te obrtlfk s okom musf namontovat' plnolet<) odborny persona.I. Montat: 
sa mual vykonat podl'a nariadeni smernice o strojoch 2006/42/ES a 
nasledujUcich zmien . 

• ze sa musi realizovat' monitorovanie procesu zdvihania, stanovenie 
t'aZiska, ako aj spré.vne umiestnenie obrtlika s okom prostrednfctvom 
odbomého personalu. aby sa zaruè ilo vyvaì:ené rozloì:enie zétaie. 

• Ze sa pri asymetrickom bremene musi V'Jkonat" zniì:enie nosnoati obrtl1ka 
s dmm podl'a Udajov v tabul'ke r6znych druhov uviazania. 

• Ze sa musi prekontrolovat' vhodnost' lrieciy pevnosli protizB.vilu na 
uchytenie obrtlika s okom v pomere k zdvihanému bremenu . 

• ze materi al protizé.vitu musi vykazO'rot' pevnost' v t'ahu, ktoré. je _rovnaké. 
alebo va.è.Sia ako pe>most' v t'ahu oc.ele S235.JR (referenéné narIadenie 
UNI ,EN 10025). 

• Ze hlbka otvoru so z8.vilom musf by! minim8.lne: 
- 1 xd pre oc;el' 
- 1 .25xd pri liatiné.ch 
- 1 .5 x d pre liatinové odliatky s nizkou pevnost'ou (pevnost' < 200 MPa) 
- 2xd pri hlinik□vych zliatin3ch 
- 2,5xd pri zliatllé.ch hlinika a horè'ika 

• Ze otvor so zB.vitorn musi prebiehai v pravom uhle k dosadacej ploche. 
• ze sa na inStalé.ciu obrtl1ka s okom,musi skrutka utiahnui manualne 

pomooou inbusového kl"ùéa. Predlì:enia sa nesmU pouzivat', preto.Ze by 
lieto mohli skrutku pret'at:it' pr1Ii8 vysokym ut'ahovacim momentom 
(neprekraC:Ujte ut'ahovacie momenty uvedené v tabul'ke) . Pri demontat:i 
poatupujte v opaènom poradf. 

• ze sa musi prekontrolovat' vhodnost' dosadacej plocliy protizB.Vitu pokial' 
ide o rovinnost' a vel'kost'. Dosadacia plocha celej , ro\Jllej plochy obrtlrka 
s okom, ako aj jej dostatoè'né dosadnutie musia byt' zaru(ené. 

• te poutitie obrtlika s okom je zaké.zané, ked' preCllieva jeho dosadacia 
ploc;ha. 

• aby sa obrtlik s okom ut'ahoval dovtedy, kyrn ùplne nedosadne na 
doaadaciu plochu. Prekontrolujte, Ci je moì:né po utiahnutfvol'ne a l"ahko 
ot6Cat' hornù Cast'. ZabezpeCte, aby bol obrtllk s okom otoCen�· v smere 
zat'atenia. V pr1pade potreby poutite podlotky na \IYr□vnanie obrtlfka s 
okom do spr8.vneho ameru zat'ai'enia. 

• Ze sa pri zd\1'hacfch zariadeniach, kloré ostanll pripevnené na 
konStrukcii, musi prvok upeVllit' pomooou prostriedku na zaistenie 
zé.vitov. 

• ze sa pri zdvrhanl s V'JS□f.)m stupriom nebezpOCenstva musia garantovat' 
bezpetnostné podmienky pre osoby. 
Nedodl'Zanie Udajov m6ì:e viest' k poraneniam osòb a k vecnYm Skod8.m. 

Vf-ODr-.Ost POU2.mA PRI TEPLOTÀCH 

rO.llHOCT 3A EKCnllOATAUl/151 nPIII onPE,llEnEHA TEMnEPATYPA Teplota okolia Znl.Zenie nosnosti 
-40°C TeMnepaTypa Hil OKUJlHilTil cpeAil HaMilrl�saHe Ha rosapUHUCH"1UCTTa pod Nepripuatné pouì:itie 

Ziadne nOA -40°C HeAOnyCTIIIMO od -40°C do 200cc 
OT -40°C AO 200°C H.11Ma od 2ooec do 300°C 

300"C do 4oo�c 
400"C 

-10%
oT 200°c Ao 3oo�c -1 O% od -25% 
OT 300°C AO 400°C -25% nad 
HaA 4oo�c HeAonycrnMo Nepripustné pou.Zitie 

Koe<p11u,11eHT Ha rnrypHOCT 4 
DB1,pnw,aTa xanKa MOìKe Aa ce 113no173ea 6e3 sc.11KaKbB p1,,1cK 3a 
□6ecmnacHoma AO MaKc. 20 000 noAeMH 11 onepau,1111 n p11 n1>nHo 

HaTosap11aHe. 
np111 aKClll3.!l HO Vl3TerJ1.11He ce AOnyCKa OTKJlOHeH11e OT + /- 5 ° 

D np111 HaMan.11BaHe Ha TOBapOHOCIIIMOCTTa C 10%. 

li\ Toeapo HOCHMOCT ("ra611 11 u,a) 
\V BH 11MaH 1-1e! Lil36.11rsaviTe apaH111'-IHO 11JTern.11 He 

�PAH" 
81>pT.1tUJ,aTa xaJlKa He e nOAXUA.IIUJ,a 3a np0Ab.ll)Kl1Te.11 HO 1!bpTen11 BO 
□ ABlll)t(eH 111e C TOBap . 

He 113nOJ73BaV.Te s1>pT.11w,aTa xa.111<a B K11CeJ1a cpeAa 11n 111 n p111 
0 Cl1J7 Ha KOP03H.II, n peJ],Vl3BHKaHa OT XHMH4eCKH BeUJ,ecrna. 

(TO.:-ÌHOCrnTe Ha TOBapOHOCl1MOCT OT Ta6n11u,aTa He Tp.116sa Aa 
D 6bA3T n pes11waBaHH .  

ila He ce 1113nO!l3Ba 3a APYrl1 u.e.111-1 OCBeH n_peABl,,\AeHIIITe. 
o 3a  3aT.11raHe Ha BbJ}T.IIUJ,,na xa.riKa He 113non3sa11Te YAb.11)t(eH111.11 (nocr). 
o np111 MOHTa;+<a Ha BbpT.llw,aTa xa.111<a n peJ],n11CaH 11Te BbPT.IIUJ,111 
□ M□MeHTIII Ha 3anraHe He Tp.116sa Aa ce n pes11wasaT. 

,Ila He ce 1113non3sa 3a nOBAHraHe Ha xopa. 
o npeCTO.IIT nOA BIIIOIUJ, BbB Bb3Ayxa TOBap e 3a6paHeH . 
O lla He ce CTOl1 e 3□HaTa Ha onacHOCT no speMe Ha pa6oTa (noA
0 30H l1 Ha onaCHOCT ce pa3611paT 30H IIITe, B KOl1TO CbUJ,E'CTByBa 

onaCHOCT OT naAaHe Ha TOBapa). 
nuspeA11, Bb3H l1KHa!lVI BC!leACTB11e Ha Hen paBl1Jl Ha ynoTpe6a ca 

0 113K!llO'leH III OT rapaH u,11.11Ta. 
np111 n poMeH III H/11-1 peMOHTl1, 113BbpweH l1 OT HeOTOPlll3111paHl1 
.r111u,a, rapaHu,11.11Ta OTnaAa . 

CbXPAHEHl-1E 
81,pn14a-ra xa.riKa Tp.116sa Aa ce CbxpaH.11sa II noAxOA.11UJ,a 01<onHa 
cpeAa (Hanp . Ha cyxo M.IICTO, HenpeAl13BIIIKB3UJ,0 KOP03111.ll lii T.H .). 

EO llEK.nAPAUL1UI 3A CbOTBITCTBIIIE 

1113X8bPJUIHE 
Onal<OBKaTa Ha n pOAYKTa Tp.1t6Ba tJ,a 6bAE' 113npaTeHa 3a 0611KH0-
1!1:'HO paJAefl HO Cb611 paH I:" .  
n poJWKTbT Tp.116sa Aa ce peu,111<.1111pa 1<aTo MeuneH CKpan .  

O BezpeènostnY koeficienl 4 
□Obrtlik s okom sa mòì:e bez akéhokol'vek bezpeCnostného rizika pouZit' 

na 20 000 procesov zdvihania pod plnYm zaiaienitn. 
□Pri axialnom t'ahu je pripustnà odct1•j�ka +/- 5" pri zniZenl nosnosti o 10 % 

CD Nosnost' (tabul "ka) 

@ Pozorl Zabré.nenie bOCnému t'ahu 

zAJ<Azv 
O Obrtlik s okom nie je vhodnY na otaèanie pod zat'aienfm. 
O Obrtlik s okom nepouì:f•;ajte v kyslom prostredf ani pri silnej kor6zii v 
□ d6sledku p6sobenia chemick'fch aubstancif. 
□ Hodnoty nosnosti z tabul'ky sa nesmù prekraè'ovat'. 
□ Vyrobok nepou.Z1\lajte na iné ako naplé.nované ùCely. , 
O Na pevné utiahnutie obrtlika s okom nepouì:1Vqte predlfonia (paku). 

Pri montati obrtlfka s okom sa nesmU prekroè'1t predpfsané utahovacie 
O momenly. 
U V'frobok nepouì:lvajte na zdvihanie oa6b. 
□ Zdrì:iavsnie sa pod visiacim bremenom je zakazané. 

Poèas pou.Zlvania sa nezdri:iavajte v nebezpeCnej oblasti (pod pojmom 
nebezpeènà oblast' sa rozumejU oblasti. v klorych hrozi 
tJebezpe(enst\lo padu bremena). 

O Skody, ktoré sUvisia s neOObomou manipuléciou, sU zo zé.ruky 
\)1Uèené. 
Pri svojvol'n�'ch zmené.ch alebo opravB.ch zaniké. zé.ruka 

SKLADOVAN IE 
Obrtllk s okom sa musr uschovat' vo vhodnom prostredi (napr. sucho. 
nekorozlvne atd'.). 

ES - VYHLASEN IE O ZHODE 

LIKVIDACIA 
Obal yYrobku musi by OOovzdanY do bezného separovaného odpadu. 
Vyrobok musi by opt'i.tovne vyuì:i�· ako kovoyY Srot. 
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1,12 
1,12 
1,12 

3,15 
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15 
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25 
30 
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0,42 
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0,75 
0,75 
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C
oppia m

ax di serraggio 
M

ax tightening couple 
M

ax couple de serrage 
M

ax D
rehm

om
ent 

M
isura 
Size 

M
esure 

Abm
essung 

C
odice 

t
m

m
 

UNC

0,3 t
M

8
5/16”-18

0,6
1,2

0,3
0,6

0,42
0,3

0,3
0,63

0,3 t
M

10
3/8”-16

0,6
1,2

0,3
0,6

0,42
0,3

0,3
0,63

0,5 t
M

12
1/2”-13 

1
2

0,5
1

0,75
0,5

0,5
1,1

1,12 t
M

16
5/8”-11

2
4

1,12
2

1,5
1,12

1,12
2,36

1,12 t
M

20
/

2
4

1,12
2

1,5
1,12

1,12
2,36

2 t
M

20
3/4”-10

4
8

2
4

2,8
2

2
4

3,15 t
M

24
1”-8

6,3
12,5

3,15
6,3

4,25
3,15

3,15
6,3

5,3 t
M

30
1 1/4”-7

10,6
21,2

5,3
10,6

7,1
5,3

5,3
11,2

8 t
M

30
/

12,5
25

8
16

11,2
8

8
16,8

8 t
M

36
1 1/2”-6

12,5
25

8
16

11,2
8

8
16,8

10 t
M

42
1 3/4”-5

15
30

10
20

14
10

10
21,2

15 t
M

48
2”-4,5

25
50

15
30

21
15

15
31,5

15 t
M

56
2 1/4”-4,5 

25
50

15
30

21
15

15
31,5

15 t
M

64
2 1/2”-4 

25
50

15
30

21
15

15
31,5

25 t
M

72
3”-4 

35
70

25
50

35
25

25
52,5

30 t
M

80
/

35
70

30
50

42
30

30
63

35 t
M

90
3 1/2”-4

35
70

35
70

49
35

35
73,5

0°
90°

90°

2 bracci 
2 legs      
2 brins    

2 Stränge

W
LL

M
isura    
Size    

M
esure     

Abm
essung   

1 braccio    
Single legeg     

1 brin      
1 Strang  

2 bracci 
 2 legs      
2 brins    

2 Stränge

1 braccio    
Single legeg     

1 brin      
1 Strang  

2 bracci 
 2 legs    
2 brins   

2 Stränge

0 - 45°
45 - 60°

assim
0 - 45°

0°

Nm

0,45
0,3

10
0,45

0,3
10

0,75
0,5

10
1,6

1,12
30

1,6
1,12

70
3

2
70

4,75
3,15

150
8

5,3
225

12
8

225
12

8
410

15
10

550
22,5

15
550

22,5
15

800
22,5

15
800

37,5
25

1200
45

30
1500

52,5
35

2000

3/4 bracci  
3/4 legs      
3/4 brins     

3/4 Stränge

C
oppia m

assim
a di serraggio     

M
ax lightening couple     

M
ax couple de serrage         
M

ax D
rehm

om
ent

45 - 60°
assim

1
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RU rPY30BAR n ETnR 

MAPKVIPOBKVI 
D 

fSCG/CAR1EC]: Jloron,n HJroT0B1.nenii □ CE]: 3Hal< CE B COOTBeTCTBHl1 e ,ll,HpE'KTHBOi1 no Maw11HaM □ 2000/42/EC □ f" t]: Ma1<c1-1ManbHaJ1 rpy:JonoAbeMHOCTb B TOHHax (Hanp11Mep, 1 ,12  T) 
1/\"'I]: KoA 0TC/le)l(I/IBaeM0CTIII 

□ 
i
(��I ]: NQ AOnycKa DGUV 

□ ÌALY]: CAenaHo B l,1Tam11-1 
□ 8]: Knacc 1<a'leCTBa 80 

nPlt1MEHEHlt1E 
nepeA Ka;+(AblM 

n[Jl.1 '-'H:'HeHHe� nposep.11Tb cneAYK>l.1-lee 
• KpenelKHblH Bepn1 1or He l-1MeeT C/lE'AOB 113HOCa 11nl-1 KOpp031111, 

• rfa
e
p���;B

n
K� llX

l1
0i

l-1
o��

X 
4��Ì�f��LJ,Hi1 . 

• noAH11MaeMble rpy3bl COOTBE'TCTBYIOT rpY30flOAbE'MHOCTl-1 , A/1.11 
KOTOpoi:i 6bl!1 CK0HCTpy1-1poBaH Kpene}!(Hbli:i Beprnior. 

• "13HOC 1lOABeCHoro KOflbLJ,a B )OHe TO'lKH KOHTaKTa e sepxHeH 
'!a(TbK> CoCTaBnHeT MeHbWe 10% OT HOMl1H<l1lbHOro A11aMeTpa. 

• Kpene)l(Hbl.::Ì  Bepn1 1or np04HO np11B11H4eH , BepXHllll 4d(Tb 
CB060AH0 Bpaw,aeTùl. 

• OnopHaii noeepxHOCTb Kpene)l(HOro eepn11ora no11 HOCTb10 
np11111eraeT K noeepXHOCTIII np111B11H411BaHlllll. 
3à3op «S>► Me)l(AY eepxHeH 11 H l1)1(Hei"il '-laCTblO npeBblWaeT 
Ta6Jrn4Hble 3Hd4eH l1ll 

W.LL m 
0.3-0,5-1 ,12 

2 
3.15-5,3 

8 - 10 
15- 17  

25-30-35 

Max. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Co6n lOAdTb CJ1eAy10w,11e y1<aJaH 11.11: 
♦ npoeepKIII A011)1(H bl npoBOA11TbCA np011HCTPYKTHpoeaH H bl"111 

KBd1111qltHJ.11pOBdHHblMl1 cneu.11an 11cTaM11 C co6n10AeH 11eM
BGR 500 (npaBl1/l CTpaxm1aHl1)1 OT HeC4aCTHblX cn:r1aee). 

• Heofi><OAIIIMO 4epe3 perynHpHble npm.4elf\}'TKIII BpeMeHl1 
npoeep.llTb Kpenelf\Hble Bel)Tn10r11 B COOTBeTCTBIIIIII C HOpMaMIII H 
npeAn111CdH l1.IIMIII . 3TIII npoeepKl1 A011)1(Hbl 6b1Tb 
3aAOKyMeHT11 pOBaHbl B nanKe npoeepoK 11 npeAOCT.J.B11eHbl A/1.11 
npeAb.llBneH 11.11.

♦ Kpene)!(H bll:i Beprn10r A011)1(eH "10HT11pOBaTbC.II 
coeepweHHoneTHIII J.111 KBan111ql111u.111poeaH H b1M11 cneu.111an111cra1,111 . 
MOHTd)!( A0!1)1(eH npOBOAIIITbC.11 B COOTBeTCTBIII III  C n0110)1(eH I-UIMIII 
,1],111peKTIIIBbl no MdWl1HdM 2006/42/EC III nOC!leAylOW,IIIX 
1113MeHeH llli"il .

• KoHTpon b npou,ecca noAbeMa, onpeAe11eH 11e u,eHTpa T.ll)l(eCT111 
rpy3a, a TdK)l(e npaBl1!1 bHOe n0311L.l,IIIOH111p0BdHl1e Kpene)!(HOro 

��������C��!:������IBic:c
T
;�:11�b

a�����l1lr0
H
Bie

H H blMIII 

• ����:����:�:eip�
3
4aHoi1 Harpy3Kl1 AO!l)l(HO 6b1Tb npoBeAeHO 

yMeHbWeH 11e rpY30nOAbeMHOCTIII Kpene)!(HOrO Beprn10ra B 
COOTBeTCTBllll1 C AaH H blMIII B Ta611111u,e pa311114H blX BMAOB 

♦ 1fo�
'
i:H

e
ii:1Tb npoeepeHO C00TBeTCTBl1e K11acca npO'lHOCTM 

K0HTppeJb6bl AJlll Kpen11eH l1ll Kpene)l(HOro eepT!llOra B 
0THOWeH Hl1 K nOAH 11MdeMOMy rpyJy. 

• MaTep11an KOHTppe3b6bl A011)1(eH III MeTb np04HOCTb Ha 

�
aCT1l)l(eH11e,  paBHYIO 11111111 60!l bWe, 4eM y CTaJ1111 S235JR 

KOHTpon bHble no!lO)!(eHlllll UNI EN 1 0025). 
♦ ny611Ha pe3b6oeoro ornepCTl1.II A011)1(Ha 6b1Tb . KaK MIII H III MYM: 

- lxd A/111 CTd!111 
- 1 ,25xd AJlll •1yryHa 
- 1 ,5xd A11ll 0T1111 BOK 113 4yryHa C nOHl1)t(eH H blM  epeMeH H blM

conpoT11B11eH 11eM np11 paCTi1Jt<eH1111 (<  200 Mna)
- 2xd AJ1)1 Cn!laBOB d!ll0"111H l1.II 
- 2,5xd Afl.11 cnnaBOB a.J1IOMIIIHl1.II 11 MarH l1.II 

• 
�F����6

e
ng1e

HegJ��i:�::;ifacno11araTbc.11 noA npRM blM 

• ,1],nll yCT<IH0BKl1 Kpene)t(HOro eepT1110ra Bl1HT JaTHrMBdeTCll 
BPY'IHYIO C noMOUJ,blO K11I04a Allll Bl1HTOB C BH)ITpeH H l1"1 
weCT11 rpaH HHKOM. HenbJ)I 111cnOJ1b30BaTb YAJllll HIIITeJllll, T.K. OH I/I 
MOryT C03AdBdTb C1111WKOM Bbl(OKIII M MOMeHT JaT.11.>l(KIII BIIIHTOB (He 
npeBblWaTb yKa3aH H ble B Ta611111u,e MOMeHTbl 3.J.Tll)!(Klll). lln.11 
AeMOHTa)l(a Aei1CTBOB.J.Tb e o6paTHOH nocneAOBaTe!l bHOCTM .

• OnopHaii noeepXHOCTb KOHTppeJb6bl AO!lll(Hd 6b1Tb npoeepeHa 
Ha COOTBeTCTBllle B OTHOWeHllll1 n!lOCKOCTHOCTIII lii pa31,1epa. 

• .llonJKH bl 6b1Tb o6ecne'leH bl onopa ecei1 poeHoH noeepxHoCT11 
Kpenell(HOro eepT1110ra, a TaKJKe ero AOCTaT04HOe np111neraH11e.
3anpew,aeTC.11 11cno11bJOBaH11e Kpene)l(Horo eeprn10ra np11 
Bb1CTyna10w,eH onopHoH noBepxHoCT11 Kpene)!(Horo eeprn10ra. 

♦ Kpene)!(H bll:i eepTnlOr 3arnr11eaeTCR T.J.K, 4T06bl OH nO!lHOCTblO 
np111neran K onopHol:i noeepxHocr111. npoeep111Tb, '-IT06b1 eepxH.1111 
•1aCTb nocne 3<1TJIJKKl1 (BOfiOAHO H 11erKO epaw,anacb . BblpOBHllTb 
Kpene)t(H bl.::Ì  eeprn10r no Hanpae11eHH10 Harpy3Kl1 . .lJ.11ii 
npaBl1/1 bHOrO Bb1paBH HBdHl1ll Kpene)l(HOrO eepT11l0ra no 
���e����'"::

e
'°

w�a.f
Ct.Kl1 np11 He06XO/J,.III MOCTl1 11cnOJ1 b30BdTb 

♦ B cny4ae nOAbeMHblX np11cnoco611eH 11H. KOTOpble OCT.J.IOTCR 
np111Kpen11eH H blMl1 K KOHCTPYKU,H III , Heo6XOA11MO np11Kpen1111Tb 
311eMeHT C noMOUJ,bKJ ql11KcaTopa pe3b6bl .

• n p 1-1  nOAbeMe e BblCOKOi1 onaCHO(Tb lO /J,.0/l>KH bl 6b1Tb 
rapaHTl1P0BdH bl yC110B11JI 6eJOnaCHOCTl1 Allfl /ll0/J,.ei1.

nPl'1EMnEMblE TEMnEPATYPbl 

TeMnepa:rypa OKpy:>KalOW,ei1 CpeAbl 
rpy.30nOAbeMHOCTM 
H11>Ke -4□ Qc 
ÙT -40"C AD 200"C 
0T 200'C AO 300°C 
0T 300'C AO 400"C 
Bblwe 400'C 

YMeHbWeH111e 

He /J,.OnyCK<leT(ll 
HeT 
-10%
-25% 
He AOnycKaeTC.11 

• Ko3qlcjrnu.1-1eHT 6eJonacHoCT11 4 
• Kpene)l(Hbl.::Ì  BepT11l0r MO>KHO 6eJo B(llKOrO p11c1<a 6eJonaCHOCTH 

HCnOJl b]OBdTb A11ll 20.000 npou,eccoe nOAbeMa npH nOJl HO.::Ì 
HarpyJKe. 

• B cny4ae oceeoro HaT.11.>l(eH 11.11 1J,.onyc1<aeTc.i:1 OTKJ10HeH111e + / - 5° 

np111 yMeHbWeH III III  rpyJonO/J,.beMHOCTIII Ha 10 %. 

CD rpyJonOAbeM HOCTb (Ta611111u,a) 
@ BH IIIMdHlllel l'136eraTb 60KOBOi1 T)lrl1 

3AnPETbl □�Pi��!���i�
p::r��:K6��eAH3]Ha11eH /J,.1111 noCTOJ1 H HOro 

□� 11cno11bJ)l.::ÌTe Kpene>KH b11:i eepT1110r B 1<11C110TH01:i cpeAe 1111 11 
np11 Cl111bHOl:i Kopp031111 3d C'leT Xl1Ml14eCKl1X eew,eCTB. □He11 b]JI npeBblWdTb JHa'-leHlll.11 rpy30nO/J,.beMHOCTl1 , yKa3dH H ble B 
Ta6n11 u,e . □He 11cnonbJOBaTb Afl.11 APYrl1X u,eneH, He)l(e!llll A/111 
npeAyCMOTpeH H blX. 

Dll,iiii 3<1TJ1)Kl(l1 Kpene)l(HOro eepTnlOra He HCn011 b]OBaTb 

of'.f'��t=�:��:tK
b
���:l-

Horo eeprnlOra He A011>1CHbl npeeblwaTbCJ1 
npe/J,.nlllCdHHble MOMeHTbl JaT.11.>l(KIII . 

oHe 11cnonbJOBaTb A11J1 nOAbeMa 11l0Aei1.  □3anpel.JJ.,leTC.II HaXO/J,.11TbC.II no/J,. nO/J,.BeweH H blM  rpy30"1. □Bo epeM.11 np11MeHeH lllll Janpew,aeTCR HaXOA11TbCll B onaCHoH 
30He (nOA onaCHblt.111 30Ha�111 noApaJyMeBalOT(.11 30Hbl ,  B 
KOTOpblX cytUeCTBYeT onaCHOCTb na/J,.eHl1.II rpy3a).

orapaHTl1JI He pacnpoCTpaH.11eTcJ1 Ha noepe>KAeH111J1, BOJH11 Kw111e e 
pe3y11bTaTe HeHaAJ1�>Kaw,ero 11cnonbJOBaH 1111 
113AeJ1111)1.Kpene>KH bl l1 eepTnlOr /J,.OnJKeH xpaHIIITbC.11 B 

����gi����ii�\:e���III
III 

(�-
�r.11 Mep, B cyxOM, 

XPAHEHl4E 
rpY30BaJ1 nern11 AO!lJKHa xpaHIIITbCJ1 B nOAXO/J,..IIW,eM OKpyJKeHl111 
(Hanp11 Mep. B cyxoM, HeKopp03HOH HOM Mene 11 T.A.). 

.D.EK.nAPAUl'1.s:J O COOTBETCTBl'11'1 CTAH,IJ,APTAM EC 

Yrnnl'13AUl'1.s:J 
YnaKOBKY npoAyKTa Heo6xoA111"10 HanpaBl1Tb Ha nepepa60TKY co
rnacHO npaBl1/1dM pd3Aell bHOro c6opa OTXOAOB. 
npo/J,.yKT no1J,.neJKMT nepepa6oTKe KaK MeTanno110M.  

FK8 FORGÒ CSUKLÒS EMELOSZEM 

JELÒLÉSEK 
D [SCG/CARTEC]: Gyért6 log6ja 
D [CE]: CE-jekilés a 2006/42/EK gépek iré.nyelv szerint 
U [ .. t]: Maximidis terhelhet600g tonnéban (pi. 1 , 12  t) 
D [1 /VV]: Visszakbvetési k6d 

□ [ (�) ]: Ergedéty széma DGUV 
U [ rTALY]: Made in ltaly 
D [B]: 80-as mim)ségi osztaly 

ALKALMAZAS 
Forg6 csukl6s emel6szem terhek emeléséhez. 
Személyek emelésére nem hasznélhat6! 

éllapotét és legalé.bb é-.tente egyszer ,izsgé.ltassa be. 
Minden hasznélat el6tt ellen6rizze. hogy 
• nincsenek-e kopé.s- vagy korr6zi6nyomok, repedések vagy szemmel 

lé.that6 alakvéltozé.sok a forg6 csukl6s erneléiszernen. 
• j61 olvashat6k-e a jelblések. 
• a felemelendo terhek meglelelnek-e a teherbrrasnak, amelyre a forg6 

csuk16s eme16szemel mérelezték. 
• a r6gzlt6szem kopé.sa a fels6résszel val6 érintkezési pontok k6myékén 

1 O szé.zaiékkal kisebb-e névleges é.tmér6h6z kepest. 
• a forg6 csukl6s emel6szem fixen van-e r6gzftve és a fels6rész szabadon 

forog-e. 
• a forg6 csukl6s emel6szem felfekvési felUlete teljesen felfekszik-e a 

csavarozasi felUletre. 
• a felsò- és az als6rész k6z6tti ,,S" jaték meghaladja-e a kbvetkezU 

téblé.zat értékeit: 

W.L.L. {t) 
0,3-0,5-1 , 12 

2 
3,15-5.3 

8 - 10 
1 5 - 17 

25-3'J-35 

Max. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Ha az egyik ellen6rzés soré.n hié.nyosségra del"UI fény, akkor a forg6 
csukl6s emel6szemet lilos tovabb hasznalni és ki kell cserélni. 
Felhf.,juk a figyelrnet arra, hogy 
• az ellen6rzéseket betanitott szakszemélyzetnek kell végeznie a BGR 500 

(DGUV-szabàlyok) szerint. 
• a farg6 csukl6s eme16szemel rendszeres id6k6zè:ik00n kell ellenUrizni a 

szabvé.nyok és el6fré.sok szerint. Ezeket ez ellen6rzéseket egy ellen6rz6 
moppàban kell dokumentalni és kérésre bemuta1ni. 

• a forg6 csukl6s emel6szemet nagykorll szakszemélyzetnek kell 
felszerelnie. A szerelést a 2006/42/EK gépek iré.nyelv és annak 
m6dos1lé.salnak rendelkezései szerint kell végezni. 

• a teher kiegyensé1lyozott elosztàsa érdekében az emelési mUvelet 
feiligyeletét, a teher sLJ�1pontjé.nak meghaté.rozé.sét, valamint a forg6 
csukl6s emel6szern helyes elhelyezését szakszernérfZe1nek kell vé;ieznie. 

• aszimmetrikus teher esetén a kulè:inb6z6 rèigzftési m6dokat tartalmaz6 
téblé.zat adatai alapjé.n kell meghaté.rozni a forg6 csuk16s emeléiszem 
teherbfrés8.nak csbkkenésél. 

• ellen6rizni kell a forg6 csukl6s emel6szernet felvev6 ellenmenet 
szilérds3.gi osztatyànak megfelel6ségét a felemelend6 tehertiez. 

• az ellenmenel anyagé.nak szaklt6szi1Brdséga egy·en16 vagy nagyobb 
legyen, rnint az S235JR acélé (referencia meghatérozÉISa ez 
UNI EN 1 0025 alapjé.n) 

• a menetfurat mélysége legalébb ekkara legyen: 
- 1 xci acélnél 
- 1 ,25xd 6nt6ttvasné.l 
- 1 ,5xd alacsony €11ena.Jl3.SU éintòttvas Olltvényeknél (ellenéllas < 200 MPa) 
- 2xd alumlniurn6tvòzeleknél 
- 2,5xd alumfnium-magnézium 6tv6zeteknél 

• a menetfurat deréksz6gben é.lljon a fetfekvési felUlethez képest. 
• a forg6 csukl6s emel6szemet a felszereléshez kézzel kell meghUzni egy 

irnbuszkulccseJ. Told6t tilos haszné.lni, mivel tul magas rneghUzé.si 
nyomatékkai tlltterhelheti a csavart (ne lépje tul a téblé.zatban megadott 
meghUZàsi nyomtatékokat). A kiszerelésl fordftott sorrandben végezze. 

• az ellenmenel felfekvési felllletének megfele16ségét ellenéirizni kell 
simasé.g és méret tekintetében. Biztosltani kell a forg6 csukl6s 

• emel6szem teljes sima feh.iletének fetfekvését, valamint annak megfelelO 
felfekvését. 

RO CONSOLA CU I N EL FK8 

POANSONÀRI 
O [[SCG/CARTEC] : Logo producJ.tor 
D [CE] : ldentificatcr CE conform direclivei privind echipamentele tehnice 

2006/42/CE 
□ [ .. t] : Capacitate maxim.i de sarcin.i ìn Ione (de ex. 1 ,  1 2 t) 
D [1/W] : Cod de lrasabililate 

D [ J:, ]: Nr. a�izere DGLJV 
u [I IALY]: Made in lta�/ 
□ [Bj: Clasa de cantate 80 

UTILIZARE 
Consolii cu inel pentru ridicarea de sarcini 
A nu se utiliza pontru ridicaroa de persoano! 

Tnainte do ficcare folosiro, controla�i starea impecabil5 a consolei cu inel $i 
dispuneti vsrificarea sa cel putin anual. 
Verificati ìnainte de folosire dacii· • Consola cu inel prezintà urme de uzurii sau coroziune. cràpiituri sau 

deform5ri evidente 
• ldenlificatoarolo sunt bino lizibile 
• Sarcinile care sunt ridicele corespund capacita�ii de sarcind pentru care a 

fost proiectatii consola cu inel. 
• Uzura inelului da suspendare ìn zona punctelor de atingere cu partea 

superioarii este mai mie.a de 10% din diametrul nominai 
• Consola cu inci ostoin�urubatà form �i partoa supcrioarà so poato roli 

libor. 
• Suprafata de a�ezare a consolei cu inel este a!jezatii compiei pe suprafa�a 

de ìn"?urubare. 
• Jocul s· dintre partea superioarà "?i partea inferioarii depà"?e"?le valoarea 

din tabol: 
W.LL. tt) 

0,3-0,5-1 , 12 
2 

3,15-5,3 
8- 1 0

1 5 - 17 
25 -30-35 

val. max. S 
mm1,5 

2 
2,5 
3 
4 
4 

Dacà opora�iilo de contrai due la un rozultat nogativ, utilizarca consolei cu inel 
nu mai osto permisà: "?i aceasta trebuie schimbatà 
Atragem atent1a cii: 
• Operatiile de contrai trebuie sa fie executate de personalul de specialitate 

instruit, cu respectarea BGR 500 - ìn Germana (reglementiirile DGUV) 
• Consolale cu inel lrebuie verificale la intervale regula1e, ìn conformilate cu 

normelo �i prevederile in vigoaro. Aceste vorific5ri trebuie sà fio 
documentate intr-un dosar de verificare, iar un excmplar so va pà:stra ca 
model. 

• Consola cu inel trabuis sii fis montata ds un psrsonal ds spscialilale cars a 
lndeplinit vàrsta minimii legalii. Montajul se va executa corespunziitor 
dispoz�iilor din directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE �i 
modificà:rile ulterioare. 

• Monitorizarea procedeului de ridicare, determinarea centrului de greutate al 
sarcinii, precum �i pozitionarea corecta a consolei cu inel trebuie sii fie 
realizate de cii tra personalul de specialilate, pentru a asigura distribuirea 
echil1bratà a sarcinii 

. 1n cazul unei sarcini asimetrice trebuie sa iìe realizatii o reducere a 
capacit<ltii de sarcina a consolei cu inel, conforrn datelor din tabelul 
diferitelor tipuri de prindere. 

• Aptitudinea classi ds rezistent.3. a contra-filetului pentru preluarea consolei 
Gli inel ìn ra�rl cu sarcina care trebuie ridica@ trebuie sii fie verificata 

• Materialul contra-iìletului trebuie _sa prezinte o rezisten�a la trac�une mai 
mare sau egaJii cu cea a otelulu1 S23.5JR (dlspoz1�ie de reterinta UNI EN 
10025). 

• Adàncimea orificiului filelal trebuie sa fie de rninim 
- 1xd pB171ru otel 
- 1 .25xd penlru fonia 
- 1 .5xd pentru piese turnate din tontà cu rezislenta redusà (rezistenta < 

200 MPa) ' ' 
- 2xd pentru aliaje de aluminiu 
- 2,5xd pentru aliaje de aluminiu-magneziu 

• Orificiul fnetal trabuie sii fie perpendicular eu sur:x-afata de a'?ezare 
• Pentru instalarea consolei cu inel, "?Wt1bul trabuie strims manual cu cheia 

irnbus. Nu este permisà ulilizarea de prelungitoare. deoarece aie poi 
suprasolicita �urubul cu un cuplu de str6ngero prea ridica! (nu depà�içi 
c:uplurile de stràngere indicate ìn tabel). Pentru demonlare procedati In 
ordine inversa. 

• Aptitudinea supraletei de a'?ezare a contra-filetului trebuie sa fie verificata 
'in ce prive$1e planeitatea "?i miirimea. �ezarea fnlregii supratete piane a 
consolci cu inel. precum "?i contactul pian sufìcient trcbuie sà iìo asigurate. 

• Folosiroa consoloi c:u inel oste inlorzisà: daca suprafa�a de a�ozaro a 
consolai cu inel este proerninentii 

• Consola cu inel se strànge pHnii la contactul pian compiei cu suprafata de 
a'?ezare. Verificati dacii partea superioarii permile rotirea liberi "?i U$oarii 
dupii stràngerea ferma. Asigurati-vi cà ati aliniat consola cu inel 'in direcl;ia 
sarcinii do solicitaro. Dac5 este neeo&1r, utiliza�i "?aibo pentru aliniorea 
con solei cu i nel in diroctia corectà a sarcinii de solicitare. 

• La dispozilivele de ridica\ care riim§.n fixate ìn constructie, elementul 
lrebuie sii fie fixat prin intem1ediul unei substante de asigurat filete 
La ridicarea in conditii de pericol major trebuie sii fie garantate conditiile 
de securitato pentru persoane 

• Ncrospoctaroa indica�iilor poato cauza vàtamà:ri de persoane "?i prejudicii 
matenale. 

APTITIJDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI 

Temperatura ambiant.i 
sub -40 "C 
de la -4o�c 
de la 200°C 
de la 300°C 
peste 400°C 

U Coeticient de sigurantii 4 

Reducerea capacitàtii de sarcinà 
lnadmisibilà 
pànii la 200cc Niciuna 
pànii la 300cc -10%
p6n3. la 400"C -25% 
lnadmisibilii 

□ Consola cu inel poote 1i utilizatà fàra alt rise de securitate pàna la max. 
,?0.000 procese de ridicare ìn pi in.i sarcinà. 

D In cazul unei tractiuni axiale este admisibili o abatere de +/- 5" la o 
reducere a capacitàtii de s.:ircinà cu 10%. 

CD Capacitatea de sarcinà (tabeQ 

@ Atentie! A se evita lrac\iunea lateralii 

INTERDICfll 
U Consola cu i nel nu esle adecvata penlru mi"?c.'iri permanente de rolire In 

sarcmà. 
D Nu utilizati consola cu i nel ìn medii acide sau 1n conditii de coroziune 

D N�':���r�i�d�pi;i�
u
:���������dtàtilor de sarcina din tab21. 

U A nu se utiliza pentru alte scopuri decàt cele prevàzute. 
U Pentru stràngerea fermii a conaolei cu inel, nu folositi p-elungiloare 

(parghii). 
D La montajul consolei cu inel nu este permisa depà$irea cuplurilor de 

str6ngere pre.scrise. 
U A nu se utiliza pentru ridicarea de peraoane. 
U Slstionarea sub sarcini auspendate eate inlerzis.'i. 
O Nu stationa\i 1n zona periculoas.'i pe parcursul utiliziirii (prin zone 

periculoase se lnteleg zonele In care existii pericolul unei ciideri a 
sarciniO. 

U Nu se oferd garant;ie pentru defec\iunile apdrule ca urmare a unei 
rnanevr!'iri necorespunziitoare. 
In cazul unor modiiìciiri sau repara�ii realizate CLI mijloace proprii, 
garantia pentru produs f$i pierde valabilitatea. 

DEPOZITARE 
Consola cu inel trebuie a.i fie pJ.stratà ìntr-un mediu adecvat (de ex. uscat, 
necoroziv etc.). 

DECLARATIE DE CONFORMrTATE CE 

ELIMINAREA 
Ambalajul produsului trebuie sa fie destinat colectarii selective. 
Produsul lrebuie sà fie rec:uperat ca de�eu metalic. 

HR ROTACIJSKI PRSTEN FK8 

OZNAKE □ [[SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaè:a □ [CE] : CE oznaka u skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva 
U 2006/42/EZ 
D [ .. I] : Mgiksimalna nosivost u tonama (np-. 1 ,  1 2  t) 

[1 M� : Sifra sljedivosti 
i;i, 

U [ \9!-' ]: Br. homologacije DGLN 
D [ITALY]: Made in ltaly □ [8]: Razred kvalitete BO 

PRIMJENA 
Rotacijski prslen za podizanje terela. 
Ne smije se koristiti za podizanje osobal 

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li rotacijski prsten u OOsprijekornom 
slanju te ga barem jednom godiSnje dajte na provjeru. 
Prije svake uporabe provjerite: 
• Ima li na rotacijskom prstenu tragova habanja ili korozije, pukotina ili 

uOClj Ìl.ih deformacija. 
• Jesu li oznake dobro è':itljive. 
• Odgovaraju li tereti, koje treba podiéi, nosivosti za koju je rotacijski prsten 

konstruiran. 
• lznosi li istrMBnost ovjesnog prstena u podru(ju dodirnih toè':aka s 

gornjim dijelorn rnanje od 1 O %  nezivnog prornjera. 
• Je li rotacijski prsten dobro prièvrséen i ITJOZe li se gornji dio slobodno 

okretati . 
• Nalije±e li dosjedna povrSina rotacijskog prstena u potp.mosti na 

pritvrsn u povrSi nu. 
• Prekoraè'uje li zraCnost 3·' izmedu gornjeg i donjeg dijela vrijednosti iz 

tablice: 

W.LL �) 
0,3-0,5-1 , 12  

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
1 5 - 17 

25 -3'J-35 

Max. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Ako je rezultal kontrola negativan, rotacijski prslen se ne smije viSe korislili 
i treba ga zamijeniti. 
NaglaSavamo sljede e: 
• Kontrole mora obavljali stru no osoblje, upu eno u le postupke, 

pridl'Zevaju i se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o rukovanju 
radnim sredsMma (pravila krovne udruge DGUV za osiguranje od 
nesre a). 

• Rotacij.ske p-stene treba redovilo provjeravati, u skladu s normarne i 
propisima. Dokumenti o ovim provjerama moraju se uvati u registratoru 
obavljenih provjera i moraju biti pripremljeni za predo enje. 

• Rotacijski pr.sten mora monlirati punoljelno stru no osablje. Montai:u 
treba izvrSiti u skladu s odredbai11a Direktive o sigurnosti strojeva 
2006/42/EZ i s nastavnim izmjenama. 

• Stru no osotjje mora nadzirali postupak podizanja, utvr ivanja tai:iSta 
terela i pravilnog pozicioniranja rotacijskog prslena kako bi bila 
zajam ena ravnomjerna raspodjelo tereta. 

• Kod asimetri nog tereta mora se uzeti u obzir smanjenje nosivosti 
rotacijskog prslena u skladu s podacima iz tablice za razli ite vrste 
pri vrS enJa. 

• Mora se provjeriti prikladnost razreda vrsto e suprotnog navoja za 
prihval rotacijskog pr.stena u odnosu na leret kojeg lreba podi i .

• Materijal suprotnog navoja rnora posjedovati via nu vrsto u koja mora biti 
jednaka ili ve e od via ne vrsto e elika S235JR (referen1na nonna UNI 
EN 1 0025). 

• Dubina provrta s navojem mora iznasili najmanje: 
- 1 xci kod elika 
- 1 ,25xd kod lijevanog .feljeza 
- 1 ,5 x d za lijevano teljezo slabe otpomosti (otpomost < 200 MPa) 
- 2xd kod legura aluminija 
- 2,5xd kod legura aluminija i magnezija 

• Provrt s navojem mora biti pod pravim kutom u odnosu na dosjednu 
povrS1nu. 

• Za montai:u rotacijskog prstena vijak treba ru no pritegnuti pomo u 
imbus klju a. Ne smiju se koristiti produt:eci jer bi mogli preopteretili \ijak 
prevelikim zateznim momentom (ne smiju se prekora iti zatezni momenti , 
navedeni u tablici) . Demontai:a se obavlja obrnutirn redoslijedom. 

PT OLHAL ROTATIVO FK8 

MARCAQÒES 
O [SCG/CARTEC] : Logotipo do fabricante □ [CE] : Marcaçao CE de acordo com a Direliva Mé.quinas 2003/42/CE □ [ .. t] : Capacidade méxima de carga (CMn em toneladas (p. ex. 1 , 1 2  t) □ [1/W] : COOigo de rastreabilidade 

1"z'1 □ [ \li'$- ]:  Nr.° de 00mologaç8o 1:XiUV 
O [ITALY]: Made in ltsty □ [B]: Grau 80 

APLICACÀO 
Olhal rotativo para elevaçào de cargas. 
NB.o utilizar para elevsç8o de pessoas! 

providenciar a execuçào de urna inspeçào, a ter lugar, pelo menos, urna 
vez por ano. 
Antes de cada utilizaçao, verificar se: 
• o olhal rotativo apresenta sinais de desgaste ou corrosào, fissuras ou 

deforrnaç6es vislveia. 
as marcaçòes est5o bem legfveis. 

• as cargas a elevar est5o de acordo com as capacidades de carga para 
• as quais o olhal rotativo foi projetado. 
• o desgaate do anel de suspena6.o na é.rea dos pontos de contacto com 

a secçào superior é inferior a 1 0  % do diametro nominai. 
• o olhal rotativo esta firmemente aparafusado e a secçàa superior roda 

livremente. 
• a superi1cie de apoio do olhal rotativo assenta completamente na 

superficie de acoplamenlo. 
• a folga -s- entre a secçào superior e inferior nào excede os valores da 

tabela: 

W.L.L {t) 
0,3-0,5-1 , 12  

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
15-17

25-3'J-35 

Val. max. S 
mm1,5 

2 
2,5 
3 
4 
4 

Se o resultado dos controlos for neg.:itivo, o olhal rotativo n5o devera mais 
ser utilizado, tendo de ser subslituldo. 
Favor ter em consideraç8o: 
• os controlos devem ser efetuados por pessoal eapecializado 

devidamente instruldo oob observaçào de BGR 500 (regUamentos DGLN). 
• Os olhais rotativos devem ser verificados a intervalos regulares de 

acordo com as nonnaa e disposiçòes vigentes. Eatas verificaç6es 
devem ser documentadas numo pasta correspondente e 
disponibilizadas para apresentaçàa. 

• o olhal rotativo deve ser montado por pessoal especializado e maior de 
idade. A montagem deve ser executada de acordo com as disposiçòes 
da Diretiva M8.quinas 2C03/42/CE e modificaç6es subsequentes. 

• a supervisào da operaçiio de elevaçào, determinaçào do centro de 
gravidade da carga bem corno o posicionamento carrata do olhal 
rotativo devem ser efetuados por pessoal especializado de maneira a 
garanti" urna dislribuiç8o equilibrsda da carga. 

• em caso de urna carga assimétrica. deve-se ter em consideraçào umo 
reduç8o da capacidade de carga do olhal rotativo de acordo com as 
indicaçòes da tabela dos varios tipos de ancoragem. 

• verificar a adequaçào da classe de resistència da contra rosea para 
alojamenta do olhal rotativo em relaç8a à carga a ser elevada. 

• o materiai da contra roaca tem de possuir urna reaistència è traçào igual 
ou maior do que a do aço S235JR (norma de referència UNI EN 1 0025). 

• a profundidade do !uro roscado deve ser, no minima: 
- 1xd para aço 
- 1 .25xd para ferro fundido 
- 1 ,Sxd para fusèes em ferro1i..ncido de baixa IB=islèm:ia (resislèrda < 200 MPa) 
- 2xd para ligss de alurnlnio 
- 2.5xd para ligas de aluminio-magnésio 

• o furo roscado deve ser perpendicular à superffcie de apoio. 
• para insteJaçào do olhal rotativo, apertar o parafuso manualmente com 

urna chave allen. Nào se devem utilizar extensòes dado que estas 
poderBo sobrecarregar o parafuso com um binario exeessivo (nBo 
exceder os binérios indicados na taOOla) . Para desmontar, proceder na 
sequència inversa. 

• verificar a adequaçiio da superficie de apoio da contra rosea a nivei de 
condiçào plana e tamanho. Assegurar o apoio de teda a superficie plana 
do olhal rotativo bem corno o respetivo assento suficiente. 

• é proibido utilizar o olhal rotativo se a superficie de apoio do olhal 
rotativo sobressair. 

• opertar o olhal rotativo até assentar completamente na superfi'cie de 
apoio. Apòs apertar, verificar se a secçào superior roda livre e 
facilmente. Garantir que o olhal rotativo esté slinl"Hdo ns direç8o de 
carga. Se neceS-Sario, utilizar arruelas para alinhar o olhai roto.tivo na 
direçao de carga correta. 

• em caso de dispositivos de elevaç8o que perrnanecem fixos na 
estrutura, tixar o elemento com !rava roscas. 

• em caso de elevaçào de alto risco, é necessério garantir as condiçòes 
de segurança para pessoas. 

• O incumprimento das indicaçòes pode causar danos em pessoas e 
materiais. 

TEMPERATURNREDUGÀO DA CAPACIDADE 

Temperatura ambiente 
inferior a -40"C 

- -- ,• -~ :Reduçào da cspscidade de carga 
N5.o permitida 

de -40°C a 200°C 
de 200°C a 300°C 
de 300"C a 400°C 
superior a 400"C 

D Coeficiente de aegurança 4 

lnexistente 
-10% 
-25% 
Nào permitida 

O O olhal rotativo pode ser utilizado, sern qualquer risco de segurança, 
alé 20.000 operaç6es de elevaçào, no m8.ximo, sOO piena carga. 

D Em �çào axial e perrnitido um desvio de +/- 5° com urna reduç5.o da 
capacidade de carga de 1 0  %. 

CD Capacidade de carga (Tabela) 

@ Atenç8.ol Evitar a traçao lateral 

PROIBlçÒES 
O O olhal rotativo nào é apropriado para rolaçiio eanlfnua sab carga. 
□ Niio utilizar o olheJ rotativo em ambientea écidos ou com corrosào forte 

devido a substancias qulmicas. 
O Os valores de capacidade de carga da tabela n§o devem ser exeedidos. 
D Niio utilizar para outras finalidades que n8o as previstas. 
O Nào utilizar exten80es (alavanca) para apertar o olhal rotativo. 
O Durante a mantagem do olhal rotativo, os binérios de aperto p-escrilos 

nào podem ser excedidos. 
O Nào utilizar para elevaçào de pessoas. 
O Proibida a pennsnència sob a carga suspenss. 
O Nào permanecer nas zonas de perigo durante a utilizaçao (corno zonas 

de perigo conaideram-ae as zonas naa quais existe perigo de queda da 
carga). 

O Danos causados coma consequència de utiizaçào incorreta do materiai 
sào exclufdos da garantia. 
A realizaçào de alteraç6es ou reparaçòes arbitr3rias invalida a garantia. 

ARMAZENAMENTO 
O olhal rotativo deve ser conservado num ambiente apropriado (p. ex., 
seeo, nào corrosivo, etc.). 

DECLARACÀO DE CONFORMIDADE CE 

ELIMINAçÀ□ 
A embalagem do produto deve ser elimireda com os residuos de recolha se
letiva. O produto deve ser recuperado corno resfduo met31ico. 

GR 
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n EP l�TPEC!>'OM ENO� 
KOX/\IOMKT'Y /1 10� FK8 

□ [SCG/CARTEC] : /\oyéJTurco KCCTO:(rKEUO:OTn □ rcE] : r�µo:.vari CE aÙµ<pwvo:. µt TrJV 06riylo:. rcEpl Mrixo:.vWv □ 2006/42/EK □ f · · tl : MÉytITTI). <pÉpouoo:. LKO:.v6Tf1To:. OE T6vouç (rc.x. 1 ,  1 2  t) 
1/Y\� : KwOlKoç lXVrJÀO:.Otµ6TflTO:.ç 

D [ (�I ] : Ap. 0.61:luç l:Xil.N 
□ [ITA LY]: Made in ltaly 
0 [8]: KO.TllYOp(o. 110l6TflTCCç 80 

Eo:t>APMOrH 
nEp10Tpap6µEvoç K9XÀL060:KTLIÀLO<;,. yto. TrlV o:vU�wcrri lJ)OpTlwv. 
No:. µI"] XPrJO"LµonOLHTo:.L ym Tl"")V O:.VU\.j.lWOI"] o:.v8pwnwv1 

npLV o:.nÒ K6:9E XPnO"T], EÀÉYXETE 1:6:v O mpLOTpE<pÒJ:!EVOç KOXÀL0-
6CCKTIJÀtOç Elvo:t OE étlj.loyri KO.Tétmo.ori Ko:t no.po:Ol6ETÉ TOV npoç 
ÉÀEYXO TOUÀét_xLOTOV µLo:. (.flOP&. TO xp6vo. 
nplV CrnÒ Ko:8E xpno11, EÀEYXETE Eétv: 
• o nEptOTpEcp6µEvoç KOXÀL060:KTLIÀLOç no:poumo:·ça ixvr) tp9o

p6:ç n �LO:.�pwo:riç, O"KLCJLµcno:. n Eµcpavdç no:.paµopqillJCJHç. 
Ol ori µo:.voaç ElVOIL tuo:vo:yvwOTEç. 

• TO: cpopTlo:. nou npÒKHTOll  vo: o:.vui,vwBollv O:.VT01no1<pi'.voVTo:t
• OTlç cpÉpouoEç lKOI.VÒTl')TEç, YlCC nç onoi'.Eç ÉXH o-xEl:nor.OTEL o 

TTEplOTJ)Ecp6µEvoç KO�ÀL06CCKTLIÀtoç. 
• 11 C(.l9opéc TOU 60:KTUÀLOU o:vllpTr)(rr_)ç ma (rr) µEla ETTO:C(.l�ç µE TO 

Enécvw µÉpoç Eivm µtKp6npri un6 10% Tr)ç ovoµaITTLKl')ç 61u
µfrpou . 

• o nEplOTPE<pÙµEvoç KOXÀl06CCKTLIÀlOç Elvo:t KOI.Àéc �LéwµÉvoç 
KCXL TO rnécvw µÉpoç, nEptOTpÉ<pETO:l EÀE69Epa . 

• 11 ETTllpllVHO: 1:nacp11ç TOU nEpLOTpElpÒµEvou KOXÀl060:KTuÀlou 
EcpllnTH nÀnpws OTl')V ETTlqJO:VHO: �tf>UJµcnoç. 

• TO KEVÒ ,,5" µETo:.çU Enixvw K(Xl KixTW µÉpouç UTT[p�o:.lvn nç 
nµiç TOU nlvo:.Ko:.: 

W.LL. (1) 
0,3-0,5-1 , 12 

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
1 5 - 17 

25 -3)-35 

MÉy. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Eixv OL ÉAf'\'Xm E_Lvm o:.pvr)TIJ(oL µri 01JVEXLCJ� vo:. x.pri01µqno1dTE 6:Mo 
TOV nEpLITTpEW9j.lEVO

. 
KOXÀlo6tx.KTUÀlO, Ò:ÀÀU UVTLKITTCl.(rTl')(rTE TUV. 

LxfilJ(Eç unofui
.
taç 

• Ol ù..r.Y'f.Ol npÉTrH vo: EKTEÀOLlvrat an6 EKTTOL6EuµÉvo KOL Ei;ElfilJ(EU
µÉvO npOOWTTlKÙ µE TnPllOll TOU KOtVOVLO]JOIJ BGR 500 (rEpµCCVlKO[ 
Ko:v6veç �ÀEto:.ç Awxri1.Hhwv - DGUV). 
Ot Tlfptq,-pE<.pOµEVOL KoXÀ�OOccKTUMot ecc n�na va 0{yx:o,,-;ro:.1 T01-
KT1Ka, O"UI-J(PWVD. µE TO. nppnmo: l((Xl TLç npq&(WpD.cpEç. OL [}.p(xol 
O:.\JTOL TTp!:TTEl VO:. TEKl,ITJPLUNO\/Wl OE O)(ITLKO CfO:.KEÀO Ko:L VO: HVo:.L fao:.-
8nn.µoL npoç unojx}Af). 
o m.plOT npÉn�L va TOTio9!è"fEi.TCXL a::n6 
EVl)ÀLKO EyKCCTOtOTOl.0'1 npmEL va ytVITCCl 
0U , o:.ç m:pi'. MrjXo:vwv 2006/42/EK 

������
o

T�t ��l��o:.ç ayll\.j.lOJ(rr)ç, o UTfOÀOytQ11Òç TOU lliv-
Tpou �O:.P,OUç TOU <r9P1:LOU, KO:.�wç KqL I"] owcn;ri TOnO�TIJOT] TOU m
j)lOTpEl(JOµEVOU KOXÀL06D.KTIJÀLOU npEnH va ytVOVTCCl cxno 
Ei;Et&.!<EUljÉVO TTpù°'fJTILKÙ, UlOTE va 6tampo:Àl1/fm lOOpponr)µÉvr) 
KITTCCVOµI) TOU r.popn9u. , , 
OlJlV mpmTWOJ) 0:01Jµµrrpwv lJ)OPTI.UJV, TIPE 

�
oo

;��c;
;
2����St����

u ou
�

����Ji��
a
;� �:���;��u����pap6µrn:iu K0\1�i�-

KTuÀi'.ou OE o-xtori µE TO o:popTlo nou npÙKELTOL va o-vut!JWE!Ei'.. 
TO UÀlKÒ TOU CCVTLOTTa.pwµITToç ni;,iTTEl VOI. 6to:9É"TEl CM"OXn 0€ E�
KUO"µÒ [O)ì n µEyC\À(ÌTEPr\ O:nÒ 0:.UTI') TOU XixÀul3cc 5235JR (KO:VOVLO]J6ç 
o:vo:.cpçipa.ç UNI EI\I 10025). 
TO �o.9oç Tl'Jç o:rrfiç anapUlµcrroç npinEl vo:. Elvm TOUÀéxXLOTOV: 
- lxd yto:. XO:.Àu[kx. 
- l,25xd yto: XUTOoi.6r)po 
-l.Sxd yi.o: XlTfEUOTì OE xUTt.J0$1po µEtwµMlço:vroxriç (avruxn <200 MPa) 
- 2xd yu:x Kpéxµcrro. cxÀOuµ1vlou 
- 2,5,xd yto: l;(Péi.µcrro. cy,,ouµtvlou-µayyno[ou , , 
T] OTTr) omip:,.iµ,ocroç nprnu vo:. � ..-p9rn:t OTTJVETTlfPCXVHO:,rno:.<pr& 
YLO:,TTJV E'(KCITO:.OTçtOT] TO� mpLOTpE�l-1,[VOU KOXÀLOÒO:.KTlJÀÌ.OU, rJ j:SL8o:. 
n�nEL vo:. O"q:JLXT"EL XElfc!Ol;(lVrJTTX µE,KÌ\ELOÌ. Allen.,IY..v El)'lTp[mTCl.l Q 
XP'l npOEKTCXO�UJ\!. faon µnopEl vq: rnL�O:puyouv Evrova TI') ��6a µE 

mpli;r)ç (va µI') YLVETOl unfpl3aori TWV punwv 
VTCl.l p-TOV ni.vo:Kii). rLOI Tr)V CI.TTEyKITTécomori , CI.KO-• a forg6 csukl6s emelOszernel lilos haszné.lni, ha kil6g a forg6 csuk16s 

emeléiszem felfekvési felulete. 
• a forg6 csukl6s emelOszemel annyira kell magh(1zni. hogy teljesen 

felfekUdjè:in a felfekvési felllletre. EllenOrizze, tugy a meghl.lzés ut8.n 
szabadan és k6nnyen forog-e a fels6rész. Gyéizéidj6n meg r61a, hogy a 
forg6 csukl6s emelOszem a terhelés iré.nyaba van beigazftva. Szllkség 
esetén haszné.ljan alé.tétekel a forg6 csukl6s eme16szemnek a helyes 
terhelési iré.nyba va16 beigazftés8.hoz. 

• T'.eba p_rovjeri� je li dosjed_na povrSina _supro1nog navoj_a rav�a �e jesu li • n1ena dimenz11e odgovaraiu e. Mora biti zaJam ano nal11egan1e 1tave ravne 
povrSine rolaeijskog prslena te njeno dostalno nalijeganje. 

:fK
l
��r)TOI Tr)ç em.tpCXVEI.Olç_ ETTO:<pnç TOU 

wç ;npoç TJl"'. oµM&n,-m �OIL TO µEyf:Elo,ç. nptmt 

• olyan emel6szerkezeteknél, amelyek r6gzftve maradnak a szerkezethez, 
menetr6gzlt6vel kell rbgzlteni az elemet. 

• A nagy veszélyeket rejt6 erneléseknél bizlons8gos feltételeket kell 
szavatolni a szernélyek széméra. 
Az. el6fràsol< 00 nern tartasa szemérfi sérOléseket és anyagi karokat okazhat. 

HOMÈRSÉKLETI ALI<ALMAZHATO8AG 

Kòrnyezeti hOmérséklet 
-40 °C alatt 
-40 °C - 200 "C 
200 "C - 300 �c 
30 °C - 400 °C 
400 "C fokitt 

• 4-e.s biztonsagi tényez6 

A teherbfr3.s csòkkenése 
Nern engedétyezetl 
nincs 
- 10% 
-25% 
Nem engedétyezett 

• A forg6 esuk16s erneléiszem teljes terhelés mellett max. 20 lX)(J emelési 
mCìvelethez haszné.lhat6 bé.rmiféle biztonsé.gi kocké.zat nélkUI. 

• Tengelyir3.nyU hUZàs esetén +/- 5�-os eltéré.s engedélyezett a teherbfràs 
1 0%-os csè:ikkenése mellett. 

CD Teherbiràs (tablàzat) 

@ Figyelem! Kerulje ez aldalirényU h.'.iz6 terhelést 

TILALMAK 
UA farg6 csukl6s emel6szem nem alkalmas arra, hogy terhelés alati 

fotyamatosan elforogjon. 
DA farg6 csukl6s emel6szemet tilos hasznélni savas k6myezetben vagy 

vegyi anyagok okozta erOs korr6zi6 esetén. 
UA téblé.zatban szereplò teherbfré.si adatokal tilos tUllépni. 
DA rendeltetését61 eltérò célra hasznélni tilos. 
D Ne hasznaljon told6kat (hosszabbft6kat) a forg6 csukl6s emel6szem 

meghé1za6àhoz. 
DA farg6 csuk16s ernelOszern felszerelésekor lilos tUllépni az elofrt 

meghUzÉISi nyomatékokat. 
O Nem hasznàlhat6 személyek emelésére. 
U FLlggO teher alatt tart6zkodni tilos. 
D Haszrlélat k6zben tilos a veszélyz6néban tart6zkodni (veszélyz6rlék eJatt 

olyan terUletek értend6k, amelyeknél fenné.ll a teher lezuhanésé.nak 
veszélye). 

DA garancia nem le�ed ki ezokra a ké.rokra, amelyek szakszerUtlen 
kezelésre vezethetéik vissza. 
Cnall6an végzett m6dos1lé.sok vagy jav1lé.sok esetén a garancia érvényét 
veszti. 

• Uporabe rotacijskog prstena zabranjena je ako dosjedna povrSina 
rolacijskog prstena strSi prema van. 

• Pritei:ite rotaeijski prslen sve dok u potpunosli ne nalegne na dosjednu 
povrSinu. Provjerile rnoi:e li se garnji dio nakon pritezanja slobcx:lno i 
neometano okretati. Uvjerite se da je rotacijski prsten usmjeren u smjeru 
aptere enja. Za usmjeravanje rotacijskog prstena u pravilan smjer (smjer 
oplere enja) po polrebi koristite podloi:ne pio ice. 

• Kod podiznih naprava, koje ostaju u vrS ene uz konstrukciju, element se 
mora u vrstiti pomo u sredstva za osiguranje navojo. 

• Kod podizanja u uvjelima pove ane opasnosti osobama moraju biti 
zajam eni sigumi tNjeti . 
Nepridrfovanje ovih uputa mofo izazvati ozljede i materijalnu stetu. 

TEMPER<\TURNO PODRl.JtJE 

Okolna temperatura 
ispod -40 °C 
od -40 °C do 200 °C 
od 200 °C do 300 °C 
od 300 °c do 400 Qc 
iznad 400 cc 

• Koeficijent sigurnosti 4 

Smanjenje nosivosti 
Uporaba nije dopuStena 
Nema smanjenja 
-1 0 %
-25 % 
Uporaba nije dopuStena 

• Rotacijski prsten moi:e se korislili bez sigumosnog rizika za do maks. 
20.000 postupaka podizenja pod punirn optereéenjern. 

• Kod aksijalnog povlaèenja dopuSteno je odstupanje od +/- 5" uz 
istodabno smanjenje nosivosti za 1 O %. 

CD Nosivost (tablica) 

Pozor! lzbjegavajte boè'no po\1a(enje 

ZABRANE 
O Rotacijski prsten nije pogodan za stai no okretanje pod optereéenjem. 
U Ne upotrebljavajle rotacijski prsten u kiseloj akolini ili u okolini izlaZenoj 

jakoj koroziji zbog djelovanja kemijskih !vari. 
□ Ne smiju se prekoraCiti vrijednosti nosivosti, na11edene u tablici. 
O Ne koristile u S\lrhe, drugaè'ije od predvidenih. 
D Za pritezanje rotacijskog prslena ne korislite prodLIZetke (poluge). 
□ Prilikom 1nontaie rotacijskog prstena ne srniju se prekoraè':iti propisani 

zatezni momenti. 
U Ne koristite za podizanje osoba. 
D Zabranjeno je zadr:favati ae ispod 11iseéih tereta. 
□ Ne zadrfuvajte se u podruCju opasnosti za vrijeme primjene (pod 

podn.1(jima opasnosti podrazumijevaju se podruè'ja u kojima postoji 
opasnost od pada lereta). 

O Steta prouzroCena nestruCnim rukovanjem iskljuCena je iz jamstva. 
U sluèaju samovoljnih preinaka ili popravaka jamstvo prestaje vrijediti. 

SKLADISTENJE 
T AR□LAs Rotacijski prsten Cuvajte u odgovarajuéoj okolini (npr. na suhom mjestu 
k. emel6sz€1TIBI megfelel6 (szé.raz, nem korroztv slb.) kOrnyezetben kell tarolni. kaje nije izloi:eno karoziji, itd.). 

EK MEGFELB..ÒSÉGI NYILATKOZAT 

ARTALMATIANtrAs 
A terrnék csomagolasat a szelektiv hulladékgyUjt6be szllkséges elhelyezni. 
A terrnéket fémhulladekként kell artalmatlanftani. 

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI 

ODLAGANJE 
Arnbalaiu proizvoda treba odloiiti na mjeslo namijenjena odvojenom saku
pljanju otpada. Proizvod treba spasiti kao metalni otpad. 

TJ !Sçt01} OÀÒi0/lpriç TI]ç Emm6riç m,L<po:vELO:.ç TO,U 
oxM98o:.KTIJÀÌ.OU, Ko:.ttwç KçH mo:.pKr]ç E<po:.pµOY,11. 

� �'h��nnd&�fo:fOJt�� 
KOXÀto6o.KTIJÀtou o:no:yopEurrm, mv 11 

o m:pLOTpEcp6µEVOç KoXÀ�O:KTllÀLO ' OIL, Éwç &rou VOI tr,péi:-
TTTEl nAf\.pwç 01:i1v tm<pétvELOI mp;� TE E«y TO mécvw µEpoç 
TTEPl;CJTP,EcpETo:.L r)pEµo. KCJ'.l O-VEµnòfa TI"] O"}JO"<pl°çl}. BE�m-
w0�LTE OTL o mpLOTp�<poµEVpç KOXÀL LOç HVD.l rn0uyP,:XµµL -
OJJE"lfOç npoç TT] q>optx. lP,(lpnou . fov XJ)Elet-çrnx�, XPl')OlµOTIOLrJOTE 
pç>fiù-.Eç yto: TI')'-'. Eu9uypaµµu;rr, TOU nEpLOTpElpOµE.VOU KUXÀW60:KTU
Àl0U OTI') o� (P,Opo. l(JOpnou . 
onç focrréxi;ELç O-VIJl.j)UJOlìç nOU 1,!ÉVOUV OTEpt:WµÉvEç OTl')V KOCTCI.Ol<EUn, 
TO OTOlXElO ecc npÉTrEl va. OTEJ)EW\ltrm µfow O:.�ÀElCCç µE omtpW-

��·
:rriv o:v�on µt ui,µry,,6 KLVO!JV9, npfun va fao.cn:po.M-çovrm ot 

ouv9r)KEç arnpaAftaç ylD: rnuç av9vumoyç. 
H JJl') TT\P!lUTJ TWV OTOIXEliJ.JV µnopEL va ofir)ynoa OE owµaru:Éç �éc
�Eç KD.l UÀU<Eç ·çr)µLÉç. 

0EPMOKPA�:IEI 

0Epµo1<po.olo. llEPl�éi.ÀÀOVTOç 
K6:TW lX11Ò -40°C 
0:.116 -4o�c twç 200°c 
0:.116 200°c twç 300°c 
o.n6 300"C twç 400°c 
n&vw o:1t6 400°C 

Me[wcrn Tll'j cpipoucro:c; L�o:v6Tt1To:c; L'l.EV Eltl Tp[1tETm 
Ko.µ(o:. 
-10% 
-25% 
t:.Ev ElllTPÉllETCCL 

• fovTEÀEOTnç CI.O<pCCÀE[o:ç 4 
• q TIEPLITT,PEr.()9µEvoç KO);ÀlOÙCl.1STll}')toç µnopEL vor. XPllO�µOTTOl

ElTOll Ul)'O nÀl')pEç <pOPTLO xwptç,Ktv&uvo YlOI TllV O:.OC(JO:.ÀHOI YLO: 
TO nOÀU 20.000 Olo:.OtKO:çnt,;. o:vulj.lworiç. 

• LTl"")V nEplTTTWO"rJ o:.l;ovLKrJç iÀi;l"]ç, [TTlTpimTm o:.nÒKÀLOI"] 
+ / - 5 ° µE µElwori Tlìç <pÉpouoo:.ç LKOlvOTriTo:.ç Ko:Tix 10 %. 

CD o:t>€pouao:. LKo:.v6TrJTo:. (nlvo:Ko:.ç) 

® npocroxn !  A1tUC(.lEIJyETE Tf"lV 7rÀEUpLKn ÉÀi;r) 

AnArOPEYIEII 
D O n�LmpE<pÒµrvçç KOXÀto&o:.�llÀtoç &Ev Elvm KITTo:ÀÀrJÀOç ym cru-

VE):ELç nEplOTp<:KpEç uno ((JOP"flO. . 
' 

. 
o Ml') XJ?rt(nµorplElTE TOV TTEP,lOTpElpoµ�vu KOXÀLQ90.KTUÀL9 OE oi;tvo 

nfpL(10ÀÀov I') µE. f:Vrovri f>Lo:�pw!)ll Xoyw xriµ1Kwv OUOl.UN. □ Na µI') yi.\ùo:t unÉpf½;cOT) TWV 1:llJUJV r.p.Époumxç CfVT9Xnç TOU niWKCX. □ No: µI') XPl')OtµOnOLElTCI.L YlCI. écÀÀOuç OKOnollç cm6 TOuç npo�Àm6-

□ ���'�\n'.ùr,pll;'ì Tqu mpLOTQa.p;éiµEVOu KOXÀlOÙCCKTUÀi'.ou µri XP'101.
µon9LELTE npoEKTo:.OElç (µoxi\c

i
uç). 

0 Kcrra,TrJV TOnoefrrJOT] T9U mpLOTpE
�

' EVOV KOXÀLOf>o:.�uÀ(OU, fav 
E.TILTpETTETOl va yc.vrn:xLum:pfkoil Tu.N TI ponwvOUJtplq)ç. o No: µI') XPlìOlJJOnOLElTCI.L YlCI. Tr)V o:v64JU)ori ccv pWnwv. □ H nor.po:µovri KOCTW cm6 TO mwpoLlµEVo cpopTlo anayoQEllETO:L □ An 

, 
o:.po:.µovçi Kg-Téc Tlì XP�OTl OTllV m,tKlWuyri nE-

p m:plOXEç_ELVOIL EKRVEç, OTLç OnOLEç UTTOIPXEl O 
Kl ç TTTWo:rJç TOU <rQPTLOU). □ BÀ ' Ol on,olEç npoi;<o:.Xollvro.L o:.rr6 O:.KCITixÀÀl"")�O XELPL0µ6, o:.no-

9ll ano Tr)'f EYYUl')OT) . li. mp�TTTWOI') 0:!)8CXlpETWV TpononOL -

AnÒ0HKÈVlnttKEuwv, 11 Eyyuriori no:ua vo: urxua. 

O n��OTpEr.pÒµEv9� KOXÀL060!KT6Àt9ç npÉnH vo: r.puÀ,éÌ:OOETOll OE 

1f�r�1�::uxo�J'j�!(�it' OTEyvO, O:.VTL6LO:.�pWTLKO, KTÀ.J . 

AnOITPIH 
H OUOKEUO:oi

.
o: TOU npoùJvroç 80: npÉTIEL va 0611y118E[ ITTI') ou

vneri XWPlOTn 0:TTOKO!JlÒ� .  
To npolov Bo: npÉnH vor. o:vo.KT118Ei. wç o.n6pptµµo: µETixÀÀwv. 

PL UCHWYT MOCUJJ\CY FK8 

STAMPIGLIATURE □ [SCG/CARTEC]: logo producenta 
D [CE]: znak CE wg dyrek\y',•:y maszynowej 2006/42,WE 
D [ .. t]: NoSnoSé maks-,malna w lonach (np. 1 , 1 2  I) □ [1/1/V]: kod idenfyfikacji 

D 1 (t1 ]: Nr dopuszczenia do eksploatacji DGUV □ [ITALY]: Made in ltaly 
U [8]: klasajakoSci 80 

ZASTOSOWANIE 
Uchwyt mocuj<1cy do podnoszenia ladunk6w. 
Nie nadaje sie do podnoszenia ludzi! 

Przed kai:dym ui:yciem sprawdzié uchwyt mocujqcy pod kqtem pra
widlowego stanu i zlecaé jego kontrole ca najmniej raz w roku. 
• Przed ka.i:dym ui:yciem sprawdzié, cz,;: 

uchwyt mocujqcy wykazL�e Slady zui:ycia lub korozji, pekniecia lub wy-
• rai:ne deformacje; 

oznaczenia s<j czytelne; 
podnoszone tadunki odp011-1iadajq noSnosci przewidzianej dia uchv-",1LI 

• m=ujqeego: 
zu.i:ycie uclwl",1u do zawieszania w obszarze punkt6w styku z czeScia, 

• g6rnq v.,.;nosi mniej nii: 1 0% Srednicy znamionowej ; 
uch•""fl mocujqcy jest mocno dokrecony, a czeSé g6ma daje sie swo-

• bodnie obracaé: 
uch•""fl mocuja,cy prz,,iega na calej powierzchni przylegania do powier-

• zchni przykrecenia; 
luz .,S" miedzy czeSeiq g6rnq i dalnq przekracza wartoSci padane w ta
beli: 

W.LL. (I:) 
0,3-0,5-1 , 12 

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
1 5 - 17 

25 -30-35 

Maks. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

JeSli wynik kontroli bedzie negatywny, dalsze ui:ycie uchw�tu mocujqcego 
jest zabronione i nalei:y go ,.,.,.;rnienié. 
Zwracamy uwage na nastepujqce kwestie: 
• Kontrole muszq byé p-zeprowadzone przez przeszkolony, wykwalifiko

warry persone! zgodnie z niemieckimi przepisami bezpieczei'istwa 
BGR 500 (zasady DGLN). 

• Uchwyty mocujqce nalei:y sprawdzaé w regularnych odstepach czasu 
zgodnie z odpowiednllli normami i przepisami. Wyniki kontroli rnusZq 
byé udokumentov,rane i przechoWyWane w segregatorze kootroli oraz 
udostepniane do wglqdu. 

• Uchwyt mocujqcy rnoi:e byé montowany tylko p-zez pelnoletni, wykwali
fikowany persone!. Monta.i: nalei:y przeprowadzié zgodnie z ','",maga
niami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE i p6foiejszymi zrnianami. 

• Wykwalifikowany persone! musi kontrolowaé proces podnoszenia, 
okreSlié Srodek cie.i:kosei ladunku i prawidlowo ustawié uchvvyt mo
cuj<'!CY, aby zapewniony byt r6wnomierny rozk/ad obci<'!i:enia. 

• W przypadku /adunk6w asymetrycznych naJe.i:y zredukowaé noSnoSé 
uch�tu mocujqcego zgodnie z dan-,mi w tabeli poszczeg61nych rodza
j6w mocowania ladunku. 

• Nalei:y sprawdzié, c:z.y klasa •""flrzymatoSci przeciwgwintu do zamoco
wania uchwytu rnocujqeego jesl odpowiednia dia podnoszonego 
!adunku. 

• Materiai przeciwgwintu musi sie cechov,iaé v,iytrzymaloSci<1 na rozci<1ga
nie, kt6ra jest taka sama lub wieksza nii: stali S235.JR (norma UNI EN 
1 0025). 

• GtebokoSé otworu gwintowanego musi V",nosié co najmniej: 
- 1 xd dia stali 
- 1 ,25xd w przypadku i:eliwa 
- 1 ,5xd db slc:p:M.i .i:efo.� o rrdej v,,yt�Sd (v�'bzyTnabSé < 200 MPa) 
- 2xd w przypadku stop6w aluminio....ych 
- 2,5xd w przypadku stop6w aluminium i magnezu 

• Otw6r gwintowany musi przebiegaé prostopadle do pov,iierzchni przyle
gania. 

• Aby zamonlowaé uc::h-Nyt mocuja,cy, dokrecié Sfut,i:: recznie, ui:ywaj,ic 
klucza imbusowego. Ui:ywanie przedlui:ek jest zabronione, poniewa.i: 
mogq ooe doprowadzié do przeciq.i:enia Sruby zbyt wysokim momen
tem dokrecenia (nie przekraczaé momenl6v-1 dokfecenia podanych w ta
beli). Demonta.i: odbywa sie w odwrolnej kolejnoSci. 

• Nale.i:y sprawdzié, cz.y powierzchnia przylegania przeciwgwintu jest 
p!-aska oraz ma odpov,iedni<j wielkoSé i czy nadaje sie tym samym do 
danego zaslosowania. Musi byé zapewnione odpowiednie prz�1eganie 
na calej plaskiej powierzchni uchwytu rnocujqcego. 

• U.i:ycie uchwytu rnocujqcego jest zabronione, jeSli powierzchnia przyle
gania uchv,iytu mocujqcego V-",'Slaje. 

• Dokrt;"cié uchwyt mocujqcy, ai: bedzie calkowicie przylegal na powier
zchni przyjegania. Sprawdzié, czy g6rna czeSé po dokrt;"ceniu daje si� 
swobodnie obracaé. Upewnié sie, .i:e uch•""fl mocuj"!CY Jesi ustawiony 
zgodnie z kierunkiem obc1qzenia. W raz1e potrzeby uzyc podk/adek 
w celu ustawienia uchw�tu mocujqcego w odpowiednim kierunku ob
ci<4.i:enia. 

• W przypadku sprzetu do podnoszenia przymocowanego do konstrukcji 
kanieczne jesl zam=□wanie elernenlu Srodkiem do zabezpieczania 
gwint6v-1. 

• Podczas podnoszenia przy wysokim ryzyku nalei:y zapewnié bezpiec
zeristwo ludzi. 

• Nieprzestrzeganie tych inslrukcji moi:e spowodowaé obra.i:enia eia/a 
i szkody materialne. 

MOiLJWQSé ZASTOSOWANIA W R6iNYCH TEMPERAllJAAD, 
Temperatura otoczenia 

I 

Redukcja noSnoSCi 
pon1zeJ -40"C Niedopuszczalne 
od -40°C do 200°C Brak 
od 200cc do 300°C -1 0% 
od 300"C do 400°c -25% 
ponad 400"C Niedopuszczalne 
O Wsp6lcz-,11nik bezpieczer'lstv,ra 4 
□ Uchwyt mocuja,cy rno.i:e byé u.i:y\'.-any bez jakiegokolwiek ryzyka do 

maks. 20 000 operacji podnoszenia pod pelnym obciqi:eniem. 
□ W przypadku eiqgniecia wzdlui: osi dozwolone jest odchylenie o +/- 5° 

przy obnii:eniu noSnoSci o 1 0%. 

G.) NoSnoSé (tabela) 
@ Uwaga! Unikaé ciqgnit;"cia bccznego 

ZAKAZY □ Uchwyt mocujqcy nie jest przeznaczony do dlugotr.>.alego obracania 
pod obciq.i:eniem. 

D Nie ui:�waé uchw�11u rnocujqcego w kNaSnym otoczeniu lub przy silnej 
korozji spowodowanej dzia/aniem substancji chemicznych. 

U Zabronione jest przekraczan1a wartoSei nosn0Sc1 podanych w tabeli. □ Nie stos01Naé do innych cel6w nii: przewidziane. □ Nie u.i:ywaé przedluzek (di:wigni) do dokrecania uchwytu rnocujqcego. 
D Podczas mantai:u uchw�11u mocujqcego nie wolno przekraczaé zaleca-

nych moment6'u obrotov-.'Ych dokrecenia. 
U Nie ui:�waé do podnoszenia ludzi. □ Zabronione jest przel:i}wanie pod zawieszonym bdunklem. 
D Zabronione jest przeb}wanie w obszarze zagro.i:enia (pod pojt;"ciern ,,ob

szary zagro.i:enia" nalei:y razumieé lakie obszary, w kt6rych wysti:puje 
niebazpiaczei'istwo spadnit:cia /adunku). 

U Rekojmiq nie sa, objete uszkodzenia spowodov.'ane nieprawidlOIN<\ 
obs!ug<'!. 
Dokonanie samowolnych zmian lub napraw powoduje utrate gwarancji. 

PRZECHOWYWANIE 
Przecho','",waé uch>,•",t mocuj<jcy w odpowiednim otoczeniu (np. suchym 
mieJscu. ktore nie jesf narazone na korozje ltp.). 

DEKLARACJA ZGODNO Cl WE 

UTYLIZACJA 
Opakowanie produktu nalei:y przekazaé do punktu zbi6rki selektyvmej. 
Produkt powinien byé odzyskany jako odpad metalowy. 

FI  
PYÒRIVÀ 

SAN KASILMUKKANOSTORUUVI FK 8 
MERKINNÀT 
D [SCG/CARTEC]: Valmistajan logo 
D [CE]: Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen CE-tunniste 
O [ .. t]: Suurin sallillu kuonnitettavuus tonneina (esim. 1 , 1 2  t) 
U [1 ,".V]: Ji:\ljitetti:\vyyskoodi 

l' Z'1 D [ ,�, ] :  Hyvàksyntanro DGUV 
D [ITALY]: Made in ltaly 
O [M .. ]: Kierteen 18.pimitta (esim. M 1 6) □ [8]: Laatuluokka 80 

KÀYTTÒ 
Py6riv6 sankasilmukkanostoruuvi kuorrnien nostamiseen. 
Ei saa k8ytt88 henkil6iden noslamiseen! 

Tarkisla sankasilmukkanostaruuvin kunlo ennen jokaista k8.ytt6kertaaja 
anna asiantuntijan testate se vahint8.Elll kerran vuodessa. 
Tarkista ennen jokaista kèi.ytt6kertaa: 
• Onko sankasilmukkanostoruLNissa kuluneisuutta, korroosiota. halkeomio 

tai silm8118. havaitta11ia muodon muutoksia. 
• Ovatko merkinn61 selvi:isti luella\issa. 
• Ovatko noslellavat kuormal sankasilmukkanosloruuvin suurimman 

sailitun kuormitettavuuden rajoissa. 
• Onko ripustusrenkaan kuluneisuus kuorman kosketuskohdasta renkaan 

ylaosaan 11errattuna alle 1 O % nimellislapimitasta. 
• Onko sankasilmukkanosloruLNi ruLNatlu tiukasti kiinni. Py6riik6 �18osa 

vapaasli. 
• Onko sankasilmukkanosloruLNin alusta koko pinnaltean 

ruuvikiinnitysalustaa vasten. 
• Ylittaakò yla- ja alaosan valys (S) taulukon arvon: 

W.LL. {t) 
0,3-0,5-1 , 1 2  

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
1 5 - 17 

25 -3'J-35 

Maks. S rrm 
1 ,5 
2 

�5 
3 
4 
4 

Jos huornaat tarkastuksessa jonkin puutteen, sankasilrnukkai10storutNia ei 
saa enaa kàyttaa, vaan se a, vaihdettava. 
Huomaa, etta: 
• Tarkastuksen saa suoriltaa vain tehtavaan koulutuksen saanut 

arnmattihenkil6 BGR 500 (DGUV-rnE18.r8.ykset) -ohjeistusta noudatteen. 
• Sankasilmukkanostaruuvit on terkastettava seii.nnbllisesti standerdien ja 

m8.fuuysten mukaisesti . Tarkastukset tulee kirjata muistiin, koala 
kansioon ja sailyttaa k8.',1.ettavissà 

• Sankasilmukkanostoruuvin saa asentaa vain taysi-ik§inen 
ammattihenkil6. Asennus on suoritellava konedirekliivin 2006/42/EY ja 
aen ji:i.lkeen julkaistujen rnaar�,sten rnukaiaesti . 

• Ammatti-ihmisen on suoritettava nostamisen valvonta, kuorrnan 
painopisteen selvittaminen seki:\ sankasilmukkanostorulNin kaatltartlinen 
oikeaan asentoon, jotta voidaan varmistaa kuorman jakautuminen 
lasapainoisesti . 

• Ep8.symmelrisill6 kuarmilla on sankasilmukkanostoruuvin 
kuormilettavuuden alentaminen selvitettèi.và taulukossa annettujen eri 
kiinnitystapoja koskevien tietojen mukaisesti . 

• Vastakierreruuvin lujuusluokan soveltuvuus sankasilmukkanostoruLNin 
kiinnilykseen suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa. 

• Vaslakierreruuvin materiaalin tulee olla vetolujuudeltaan sama lai 
suurempi kuin teri:i.ksen S235JR (viitleeni:i. stendardi UNI EN 1 0025). 

• Kierte}tetyn rei8.n syvyyden tulee olla v8.hintaan: 
- 1 x d tertiksella 
- 1 ,25 x d valuraudalla 
- 1 ,5xd lujuudettaan alhaiselle valimoharkkoraudalle (lujuus < 200 MPa) 
- 2 x d alurniiniseoksilla 
- 2,5 x d alumiini-rnagnesium-seoksilla 

• Kierte}tetyn rei8.n tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan nahden. 
• Asema sankasilmukkanostoruuvi klertama11a sita kàsin kuusioavaimella. 
• Jatkopalaa ei saa k§yttM, koska sellainen saattaa kuonnittaa ruuvia liian 

suurella kiristys1nomentilla (taulukossa annelluja kirislysmomenlleja ei 
saa ylitt8.i:i.). lrroitteminen tapahtuu painvastaisessa ji:i.�estyksessi:i.. 

• Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja riittavi:i. koko. 
• Varmista. atta sankasilmukkanostoruuvin koko kiinnitysalusta on lasainen 

ja ella sankasilmukkanostoruL11,i on tasaisesti alustaa vasten. 
• Sankasilmukkanostoruuvin k8ytt6 on kielletty, jos se ulottuu 

kiimitysalustansa Ukopuolelle. 
• l'Jristi:i. sankasilrnli<kenoslorulNia, kunnes se on kokonaan kiirnityseJustaa 

va.sten. Varrrista, etta �ti.osa py6rii kiristamisa7 jalkeen vapaasti ja kevyesti. 
Vam-ista, etta srtasilmukkanostorulf,1 a, kai:nnetty kuo1mitussullltaan 
nàhden oikein. Kayta tarvtttaessa aluslaattoja sankasilm.1kkal0ston.1 t.r-1in 
kaant8.tnseksi kuorrnilussuunlaan niilden oikein. 

• Jos nostovaline j8.teti:i.i:i.n kiinni rakenteeseen, ki l"mitys on verrnistettava 
kierreliimalla. 

• Eritti:\in vaarallisessa nostossa on varmistettava. etta ihmisiS. koskevia 
turvaehtoja on noudatettu. 
Ohjeiden noudattamalla jii.ttii.minen saaltaa aiheuttaa lapaturmia ja 
esinevahinkoja. 

l..AMPÒllLAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN 

Ymp8.rist018.mp6tila 
alle -40 °C 

-40 - 200 °C 
200 - 300 �c 
300 - 400 "C 

yli 400 "C 

• Turvallisuuskerroin 4 

Kuormitettavuuden vii.henti:i.minen 
Kielletty 
Ei rajoituksia 
-10 % 
-25 % 
Kielletty 

• Sankasilmukkanostoruuvi kestaa jopa 20 000 nostoa t6.ydell6. kuormalla 
ilman turvailisuusriskejà 

• Aksiaalisessa vetosuunnassa sallitaan +/- 5° poikkeama, jos kuonnilusta 
vi:ihennetaan 1 O %. 

CD Kuormitettavuus (taulukko) 

® Huomio! Valta sivuttaista vetoa 

KIELLOT 
D Sankasilmukkanosloruuvi ei sovellu kuormilettuna jatkuvaan 

py6rittii.miseen. 
O Sankasilmukkanosloruuvia ei saa kaytt6.6. happamassa ymp8.rist6ssi:i. 

eika alttiina kemiallisten aineiden aiheuttamalla voimakkaalle korroosiolle. 
D Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittaà 
D Ei saa k8',11M muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin. 
D Sankasilmukkanosloruuvin kiristi:i.miseen ei saa k8.ytt66 rnitii.ii.n jatkella 

(\ipua). □ Annettua kiristysrnomenttia ei saa ylitlaii. sankasilmukkanostoruu11ia 
asen nettaessa. 

D Ei saa k8',11M henkilbiden nostamiseen. 
D Riippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty. 
D Vaara-alueella ei saa olla kayt6n aikana. (1/aara-alueella tarkoitelaan sitii. 

aluetta, missa olisi kuonnan pudotessa vaareJliste olla.) 
U Asiantunternattornasta kasittelysti:i. aiheutuneet vahingot eiv8.t kuulu 

takuun piiriin. 
Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen. 

VARASTOINTI 
Varastoi sankasilmukkanostoruuvi si Ile sopivassa ymparist6ssa (kuiva, ei 
korroosiota muodostava jne.). 

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 

HAVITTÀMINEN 
Tuotteen pakkaus on suoritettava tavallisen erillisker6.yksen kautta. 
Tuote on kerattava metalliromuna. 

NO LASTEBUKK FK8 

STEMPLINGER □ [SCG/CARTEC] : Produsent-lago 
D [CE] : CE-merking etter maskindirektivet 2006/42/EF □ [ .. t] : Maksimol breree1me i tonn (f.eks. 1 , 1 2  t) 
U [1 /vV] : Sporingskode 

(i' 
D [ ,�.1 ]: Godkjenningsmmmer DGUV 
D [ rTALY]: Made in ltaly 
D [8]: Kvalitetsklasse 80 

BRUK 
Lastebukk til a lofte laster. 
Ken ikke brukes lii a latte personerl 

Kontroller lastebukken fm hver bruk lor feilfri stand, og 18 kontrollert minst 
én gang i &ret. 
Kontroller for hver bruk orn 
• lastebukken har slitasje- eller korrosjonsspor, sprekker eller andre 

ioynefallende defonnasjoner 
• merkene er i god lesbar stand 
• at lasten som skai lottes, tilsvarer brereevnen som lastebukken er bygget 

fm 
• slitasjen pà opphengerringen i omrlldet lii beroringspunktene med 

overdelen er pà mindre 1 O %  av nominell diameter 
• lastebukken er skrudd fast rn, og overdelen lar seg dreie fritt 

konlaktflaten lii lastbukken ligger hett fiati pS. skruflaten 
• spille! "S" mellam over- og underdel overskrider tabellverdiene: 

W.L.L �) 
0,3-0,5-1.12 

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
1 5 - 1 7

25-30-35 

Maks. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Hvis kontrollene skulle fare til et negati\1 resuttat. ma lastebukken ikke 
brukes lenger ag skai skiftes ut. 
Det vises til al 
• kontrollene ma ut10res av opplrert fagpersonole i overensstemmelse med 

BGR 500 (DGLN-reglene) 
• lastebukker skeJ kontrolleres rned jevne rnellomrom i henhold til 

standarder ag forskrifter Disse konlrollene mA dokumenleres i en 
kontrollmappe, ag va3re klar lii à kunne fremvise.s. 

• lastebukken ma vaere montert fN myndig fagpersonaie Monteringen skai 
utfores etter besternmelsene i rnaskindireklivet 2006/42/EF og 
elterfolgende endringer. 

• overvàkningen av lofteprosessen, registreringen av lastens tyngdepunkt 
sarnt riktig plassering av lastebukk ma faretas av fagpersonaie for a
garantere en jevn fordeling av lasten 

• veci en asymmelrisk last m8 reduksjonen w bEereevnen lii lastbukken 
beregnes i henhold til angivelsene i tabellen for de forskjellige festetypene 
egnetheten til fasthetsklassen til molgjengene for a holde lastbukken i 
farhold til lasten sorn skeJ 10fles, rnEI kontrolleres 

• materialet lii motgjengene ma utvise en strekkslyrke som er lik eller 
hoyere enn den lor stai S235JR (referanse UNI EN 1 0025). 

• dybden mà vrere minimal i gjengeboringen: 
- 1xd far stai 

• - 1 . 25xd far stopest81 
- 1 .5xd lor slopejem med lav strekkstyrke (strekkstyrke <. 200 MPa) 
- 2xd far aiuminiumlegeringer 
- 2,5xd for legeringer av alurninium-megnesiurn 

• gjengeboringen mEI forlope rellvinklet i forhold til kontaktflate 
• lii installasjon w lastebukken trekkes skruen lii lor hènd med en 

unbrakonokkel forlengelser ikke skai brukes fordi de kan overbelaste 
skruen med et for hoyt tiltrekkingsmoment (tiltrekkingsmomentene angitt 

• i tabellen mB. ikke overskrides) lor demontering gB.s det frem i motsall 
rekkefolge 

• kontaklflaten pà motgjengene mà 11a3re kontrollert far egnethet med 
hensyn lii jevnhet og storrelse Anleggsflaten lii hele den jevne overflaten 
pa lastebukken saml tilstrekkelig tilslutning mli. garanteres 

• truken av lastbukken er forbudt nB.r konlaktflalen lii lastbukken stikker ut 
• lastebukken trekkes lii helt til den ligger fullstendig pa kontaklflaten 

Kontroller om overdelen lar seg dreie fritt og lett etter stramming. 
Kontroller at lastebukken er innrettet i belastringsretningen. Hvis del er 
nodvendig, bruk underlagssklvene lii innretting av lastebukken i den 
riktige belastrlingsretningen. 

• pa lofteredskaper som blir festet pa konstruksjonen, anbefales det at 
elementet festes veci hjelp av gjengevedheftningsmidler. 

• veci lofting med stor fare mEI sikkerhetsbetingelsene lor personer Vffire 
garantert 
Manglende overholdelse av angivelsene kan forfilsake materielle og 
personskader. 

Omgivelsestemperatur 
under -40 "C 
fra -40°C til 200°C 
fra 
tra 
aver 

200cc lii 300°C 
300"C til 4oo�c 
400 °C 

Sikkerhetskoeffisienl 4 

Reduksjon av baereevne 
lkke tillatt 
lngen 
-1 0% 
-25 % 
lkke tillatt 

O Lastebukken kan bruke.s uten sikkerhetsrisiko inntil maks. 20 000 
D lofteprosesser under ful-last. 
D \led aksialt trekk er et ewik pa +/- 5° med en reduksjon av ba::re01men 

pà 1 0  % lillall. 

CD Brereevne (tabell) 

@ Obs! Unng8 sidetrekk 

FORBUD 
D Lastebukken er ikke egnet til vedvarende dreieb011egelser under last. 
U Bruk ikke lastebukken i sure omgivelser eller ved sterk korrasjon pga. 
O kjemiske stoffer. 
□ BffirBBVneverdiene i labellen mé ikke overskrides. 
D Bruk ikke til andre formai enn de som den er beregnet for. 
U Til slramrning av lastebukken mé ingen foriengelser (am1er) brukes. 

Veci montering av lastebukken mB. angitte tiltrekkingsmomenler ikke 
O overskrides. 
D MS. ikke brukes til a lotte personer. 
U Opphold under svevende last er forbudt. 

lntet opphold i fareomràdet under bruk (fareomràder skai forstàs som 
D omfader hvor det er fare for at lasten kan faile ned). 

Skader som skyldes feilaktig bruk, dekkes ikke av gerantien. 
Veci selvstendig endringer eller reparasjoner bortfaller garantien. 

LAGRING: 
Lastebukken m8 oppbevares i egnede omgivelser (f.eks. !art, ikke-korrosiv 
osv.). 

EU - SAMSVARSERKL.tERING 

AVHENDING 
Produktets emballasje mà kildesorteres. 
Produktet ma resirkuleres som metallavfall. 

EE LOLIPUKK FK8 

TEMPLID □ [SCG/CARTEC] : Tootja logo 
U [CE] : CE-m8.rgislus vastavalt masinate direktiivile 2CXJ6/42/EU 
U [ .. t] : Maksimaalne kand0116ime tonnides (nt 1 ,  12 t) 
D [ 1/W] : Ji:ilgitavus-kood 

(i' 
D [ '5' ] :  Luba nr DGUV 
U [ rTALY]: Made in Ila�, 
□ [8]: Kvaliteediklass 80 

KASUTAMINE 
Lulipukk lastide !Ostmiseks. 
Pois kasutatav inimeste tOstmiseks! 

Kontrollige IUlipukki iga kord enne kasutamist laitmatu seisundi suhtes ja 
laske sede v8hemalt Uks kord aastas kontrollida. 
Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas: 
IUlipukil esineb kulumis- vòi korrosiooniji:\lgi, pragusid vèii silmatorkavaid 
• defonnatsioone. 

tahised on h8.sli loelavad. 
• tòstetavad lastid vastavad kandev6imetele, milleks llilipukk on v81ja 
• IOO!atud. 

riputusrònga kulurnine rnoodustab Ulaosaga puutepunktide piirkonnas 
• vahem kui 1 O % nimil8bimòèidust. 

IUlipukk on tugevasti kUlge keeratud ja Lllaosa saab vabalt p66rala. 
• IUlipuki toetuspind toetub taielikutt ki.ilgekru11imispinnale. 
• Ula- ja alaosa vaheline lòtk $' uletab tabelivaartusi:

W.L.L {t) 
0,3-0,5-1 ,12 

2 
3.15-5,3 

8 - 10 
1 5 - 1 7  

25-30-35 

Val. max. S 
mm1,5 

2 
2,5 
3 
4 
4 

Kui kontrollirrised peaksid andma negatiivse tulemuse, siis ei tdii lulipukki 
enam kasutada ja see tuleb vi:\lja vahetada. 
Viidatakse sellele, et: 
• kontrollimisi peab teostama inslrueeritud erialaper.sonal BGR 500 (DGUV 

reeglid) j8.rgides. 
• Lulipukke tuleb regulaarsete ajavahemike tagant no1midele ja 

eeski�adele vastavuse suhtes kontrollida. Need kontrollimised tuleb 
kontrollkaustas dokumenteerida ja esitamiseks valmis panna. 

• llilipuki peab monteerima 18.isealine erialapersonal. Montaaz tuleb 
teostada vostavait masinate direktiivi 2006/42/EO nòuetele ja 
allji:i.rgnevatele rnuudatustele. 

• tèisteprotseduuri j8relevalvel, lesti raskuskeskme maaramisl ning lulipuki 
Oiget positsioneerimist peab IBOstama erialapersonal, et tagada 
koormuse tasakaaiustatud jaoturnine. 

• asUmrneetrilise koonnuae korral tuleb rnàarata lmpukl kandevòirne 
vii.henemine vastavalt tabeli andmetele erinevale haakeviiside kohla. 

• vastaskeerme tugevusklassi sobivus llilipuki vastuv6tmiseks tuleb 
t6sletava lasti suhtes ule kontrollida. 

• vastaskeenne mate�al peab olen1a tugevusega, rnis on v6rdne v6i 
suurem kui terasel S235JR (18.htenOue UNI EN 1 0025). 

• kearmeava si.'1gavus peab olema vahemalt: 
- 1 xci terase puhul 
- 1 ,25xd veJumeJmi puhul 
- 1 ,5 x d madala taklstusega �akistus <200 MPa) rauasularnist valude jaol,;s 
- 2xd alumiiniumisulamite puhul 
- 2,5xd alumiiniumi-magneesiumi sulamite pl.nul 

• keermeava peab kulgema toetuspinna suhtes taisnurkselt. 
• lulipuki installeerimiseks pingulalakse poli sisekuuskantvòtmega 

manuaalselt kinni. Pikendusi ei tohi kasutada, sest need voivad poldi liiga 
suure pingutusrnomendiga Llle koormata (8rge i.iletage tabelis esitatud 
pingutusmomenle). Toimige mahavèitrniseks vastupidises ji:i.rjekorras. 

• vaslaskeerme loetuspinna lasasus ja suurus tuleb sobivuse suhtes Llle 
kontrollida. LUlipuki kogu lasase pealispinna vastupuutumine ja piisav 
vastutoetumine peab olema tagatud. 

• lulipuki kasutamine on keelatud, kui IUlipuki toetuspind ulatub ule. 
• IUlipukki pingutatakse kinni, kuni see toetub taielikult toetuspinnale. 
• Kontrollige, ka Lllaosa saab parast kinnipingutamist vabalt ja kergelt 

p66rata. Tehke kindlaks. et IUlipukk on koorrnamissuunda valja 
joondatud. Kui vajalik. kasutage IUlipuki òigesse koorrnamissuunda 
vii.ljajoondamiseks alusseibe. 

• t6steseadisle puhul, mis jMVad kanstruktsiooni kC1 lge kinnitatuks, tuleb 
element keermeliimiga kinnitada. 
suure ohu korral t6stmisel tuleb garanteerida inirneste ohutustingimused. 
Andrnete eiramine v6ib inim- ja maleriaalseid kahjusid p6hjustada. 

TEMPERATUURIKÒLBLIKKUS 

Ornbrustemperatuur 
alla -40°C 
alates 
olates 
alates 
Ule 

-40°C kuni 200°C 
200°c kuni 3oo�c 
300°C kuni 400°C 
400°c 

• Ohutuskoefitsient 4 

Kandev6ime vahenemine 
Pole lubatud 
Puudub 
-1 0% 
-25% 
Pole lubatud 

• Llllipukki saab igasuguse ohutusriskita kuni max 20 COO 
t6steprotseduuriks t8iskoonnusel kasutada. 

• Aksiaalse t6mbe kotTal on lubatud +/- 5° k6rvalekalle kandev6ime 
vahenemisel 1 O %.

G) Kandev6ime (tabel) 

@ Tlihelepanu! \18.ttige ki.ilgt6mmet 

KEELUD 
D Lulipukk ei sobi koonnuse all pllsivateks pOOrdliikumisteks. 
U Arge kasutage IUlipukki keemilistest substantsidest tingitud happelises 

keskkonnas ega tugeva karrosioani korral . 
O Tabelis esitatud kande-:Oimev§artusi ei !ohi Liletada. 
D j\rge kasutage muudeks eesm8rkideks kui ette n8htud. 
U Arge kasutage IUlipuki kinnipingutamiseks pikendusi (hoovad). 
U Lulipuki montaai:il ei tohi Uletada ellekirj utatud pingutusmomenle. 
□ Arge kasutage in ime.sie t6sbniseks. 
D Rippuva lasti all viibimine on keelatud. 
D T06kasutuse ajal ei !ohi ohupiirkonnas viibida (ohupiirkondadena tuleb 

m6isla piirkondi, kus valilseb lasli allakukkumise oht). 
□ Kahjustused, mis on tingilud asjatundmatust kasitsemisest, a, 

pretensiooni6igusest valistatud. 
Omavoliliste muudatuste vòi remontide korral kaotab garantii kehtivuse. 

LADUSTAMINE 
Lulipukki tuleb s8.ilitada sobivas keskkonnas (nl kuiv, mille korrosiivne jms). 

EO VASTAVUSDEKLARATSIOON 

K6RVALDAMINE 
Toote pakend tuleb saata tavalisse Umbert06tlusesse. 
Toodet peab taaskasutama kui vanametalli. 

--(♦)-

NL ROTE REND HIJSOOG M ET RING FK8 LV VIRPU�A KRAVAS CILPA FK8 

MARKERINGEN □ [SCG/CARTEC] : Logo fabrikant 
□ [CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG 
O [ .. I] : Maximaal draagvermagen in ton (bijv. 1 ,  1 2  t) □ [1/VV] : Traceringscode 

/1'>, □ [ 1-� ]: Registratienummer DGUV □ �TALY]: Made in ttaly 
O [8]: Kwaliteitskias.se 80 

TOEPASSING 
Roterend hijsoog voor het optillen van lasten. 
Niet gebruiken voor het optillen van personen! 

Voor elk gebruik de pertecte staat van het roterend hijsoog controleren: 
minimaal één keer per jaar laten inspecleren. 
Controleer voor elk gebruik, of: 
• op het roterend hijsoag sporen van slijtage of corrosie. scheurtjes of 

duidelijk zichtbare vervormingen aanwazig zijn 
• de rnarkeringen goed leesbaar zijn. 
• de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht waarvoor 

het roterend hijsoog is ontworpen. 
• de slijtage van de ophangring ter hoogte van de conlactpunten met hel 

bovenste deel minder dan 1 0  % van de nominale diameter bedraagt. 
• het roterend hijsoog stevig is vastgedraaid en het bovenste deel vrij kan 

draaien. 
• het steurulak van het roterend hijsoog volledig op het schroefvlak ligi. 

de speling "S" tussen het bovenste en onderste deel groter is dan de 
waarde in de tabel: 

W.LL (t) 
0,3-0,5-1 ,12 

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
1 5 - 1 7  

25-20--35 

Max. S mm 
1 .5 
2 

2.5 
3 
4 
4 

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, rnag het roterend 
hijsoog niet verder worden gebn.1ikt. en moel die warden vervangen. 
Wij wijzen erop. dat: 
• de controles moeten uitge11oerd worden door geschoold vakpersoneel. 

Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGLN-regels) worden 
gerespecteerd. 
hel roterend hijsoog regelmatig volgens de normen en voorschriften 
moet worden gecontroleerd. Deze controles moeten in een 
contrdedossiffworden q:getekend en moeten ler inzage besdiikbaa'" zijn. 
het roterend hijsoog moet worden gemonteerd door vakpersoneel dal 
de wettelijke minimurnleeftijd heeft bereikt. De mantage moet worden 
uilgevoerd in overeenslemming met de bepalingen van machinerichtlijn 
2006/42/EG en de bijbehorende wijzigingen. 
de supervisie lijdens de hijswerken, het bepalen van hel zwaartepunl 
van de last en het corree! positioneren van het roterend hijsoog moet 
gebeuren door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te 
garanderen. 
bij een asymmetrische last rekening moet worden gehouden met een 
vermindering van de draagkracht van het roterend hijsoog, op basis van 
de opgegeven waarden in de tabel van de verschillende aanslagtypes. 
moet gecontroleerd worden, of de sterkteklasse van de borgdraad voor 
opname van hel rolerend hijsoog in overeenslemming is met de op te 
tillen last. 
het rnateriaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die gelijk 
is aan of groter dan die van staal S23.5JR (referentie UNI EN 1 0025). 
de diepte van de .schroefdraadboring minimaal moet overea.stemmen rmt: 
- 1 xci voor staal 
- 1 ,25xd voor gietijzer 
- 1 .5xd voor gietijzer van geringe sterkte (slerkte < 200 MPa) 
- 2xd voor aluminiumlegeringen 
- 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium 
de schroefdraadboring haaks op het steun\1ak moel staan. 
voor het installeren van het rolerend hijsoog de bout manueel met een 
inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen rnogen niet worden gebruikt. 
omdat ze de bout met een le hoog aandraaimoment kunnen 
overbelasten (de in de tebei opgegeven aandraaimomenten mogen niet 
worden overschrederi). Het dernonleren gebeurt in orrtgffi8erde volgorde. 
moet gecontroleerd worden of het steunvlak van de borgdraad qua 
vlakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volledige, 
vlakke appervlak van hel roterend hijsoog en een optimaal contaci 
moeten zijn gegarandeerd. 
het gebruik van het roterend hijsoog niet is toegestaan wanneer het 
steunvlak van het hijsoog uitsleekt. 
het roterend hijsoog moet worden vastgezet tot dat volledig contaci 
maakt me! het steum1ak. Conlroleer of het bovensle deel na het 
vastdraaien vrij en onbelemmerd kan draaien. Controleer dal het 
roterend hijsoog in lastrichting is uitgelijnd. Eventueel rnoet een vulring 
wordM gebn.1ikt cm het roterend hijscx:ig in de correcte laslrichting ult te 
lijnm 
bij hijsapparaten die aan de constructie bevestig::j blijven, hel element 
me! een schroefdraadborging moet worden vastgezet. 
bij hefbevvegingen rnet hoog risico moet worden voldaan aan de 
veiligheidsvoormo.arden voor personen. 
Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk 
letsel en maleri§le schede hel gevolg zijn. 

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN 

Omg011ingsternperatuur 
onder -40"C 
van -40°C tot 200°C 
ven 200°C tot 300"C 
van 3oo�c tot 400°C 
□ boven 400 �c 
D VeiligheidscoElfficient 4 

Vermindering van de draagkracht 
niet toegestaan 
gffia 
-1 0% 
-25% 
niet toegestaan 

Het roterend hijsoog kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000 
O hefoewegingen maken onder volledige belasting. 

Bij een axiale trekbev1eging is een afwijking van +/- 5° bij een 

(i)
ermindering van de draagkracht met 10 % toegestaan. 

Draagvermogen (tabeQ 

@ Let opl Zijdelingse trekOOlasting vermijden 

D HET IS NIET TOEGESTMN OM: 
hel rolerend hijsoog te onderNerpen aan permanente draaibewegingen 

O onder bBlasting. 
het roterend hijsoog te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke 

O corrosi e door chemische sloffen of in een explosieve almosfeer. 
O de draagkracht die in de tabel is vermeld. te overschrijden. 

hel rolerend hijsoog te getruiken voor andere doeleinden dan hel □ bedoeld gebruik. 
voor het vastzetten 'leJl het roterend hijsoog een verlenging (hefooom) te 

O gebruiken. 
bij de montage van het roterend hijsoog het voorgeschreven 

O aandraaimornent te overschrijden. □ het roterend hijsoog te gebruiken voor hel optillen van personen. 
O onder een hangende last te gaan slaan. 

zich lijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te 
OOlinden (rnet gevarenzones worden die zones bedoeld waar het 

O gevaar van een naar beneden vallende lasl bestaat). 
Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik. valt niet onder de 
garanlie. 
In geval van eigenmachtige wijzigingen al reparaties vervalt de garantie. 

OPSLAG 
Het roterend hijsoog moet in een geschikte omgeving worden opgeslagen 
(bijv. droog, niet-corrosief, enz.) 

EG - CONFORMITEITSVERKLARING 

VERWIJDERING 
De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld. 
Het product moet als schrool worden teruggev1onnen. 

DK SVIRVEL0J EBOLT FK8 

STEMPLER □ [SCG/CARTEC] : Producent-logo 
D [CE] : CE-maerkning i henhold til maskindirektiv 2006/42/EF 
□ [ .. t] : Maksimai lotteevne i tons (f.eks. 1 , 1 2 1) 
O [1/v\l] : Sporbarhedskode 

O r (�, ]: Godkendelses-nr. OOLN 
□ �TALY]: Made in ltaly 
□ [8]: Kvalitetsklasse 80 

ANVENDELSE 
Svirvelajebolt lii loftning af laster. 
lkke anvendelig til lofl af personerl 

Kontrollér svirvelojebolten for fejlfri tilstand inden enhver brug f,3 den 
efterset mindst en gang om àret. 
• lnden enhver brug skai del kontrolleres, om 

svirvelojel:iolten ud11iser tegn pEI slid eller korrosion, revner eller tydelige 
defarmationer. 

• tnEerkningerne er godt lreselige. 
• de lasler, der skai l0ftes, svarer lii den l0fteevn, hvortil svirvelojebolten 

blev konslrueret. 
• nedslidningen af opha311gningsringens kontaktpunkter pà overdelen er 

mindre end 1 O % al den nominelle diameter. 
• svirvelojel:iolten er skruet fast og overdelen kan dreje frit. 
• svirvelojeboltens kontaktflade ligger helt til p6. pElskruningsfladen. 
• al spillet ,/3" mellern over- og underdel overskrider tabelvrerdierne: 

WLL �) 
0,3-0,5-1,12 

2 
3,1 5 - 5,3 

8 - 10 
1 5 - 1 7  

25-30-3.5 

Maks. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Hvis disse kontroller forar lii et negativi resultal. ma S":irvelojebolten ikke 
bruge.s mere og skai udskiftes. 
Der gores opmrerksom pa, at 
disse kontroller skai udfores af uddannet personale under hensyntagen lii 
• BGR 500 (DGUV-regel) . 

svirvel0jebolten skai efterses med jrevne mellemrum i henhold lii 
• greldende standarder og bestemmelser. Disse efterayn skai 

dokumenleres i en mappe og holdes klar lii fremlEBggelse. 
svirvelojebolten skai monters af m}ndigt og uddannet personale. Denne 

• montering skai udfores i henhold lii bestemmelserne i maskindirektiv 
2000/42/EF og de efterfolgende rendringer. 
overvàgningen af lofteproceduren, bestemmelsen af tyng::jepunktet samt 

• den rigtige placering af svirvel0jebolten skai foreteges af uddannet 
personale for at .sikre en afbalancerel fordeling al laslen. 
der ved asymmetriske laster skai foretages en reducering al 

• svirvelojeboltens ba:ireevne, i henhold lii dataene i tabellen aver de 
forskellige monleringsmuligheder. 
del skai kontrolleres om styrkeklassen pa modgevindet lii montering af 

• svirvelojebolten passer til lasten. der skai lofles 
modgevindets materiale skai have en trrekstyrke, der er lig rned eller 

• st0rre end S235JR stéJ (referenceOOstemmelse UNI EN 1 0025). 
gevindboringens dybde minimal! skai vEBre: 

• - 1xd vad st81 
- 1 .25xd veci stobejern 
- 1 .5xd for stobejern med lavtrrekstyrke (trcBkstyrke < 200 MPa) 
- 2xd veci aluminiumlegeringer 
- 2,5xd v€d legeringer af aluminium-magnesium 
gevindboringen skai vrere relvinklet lii kontaktfladen. 

• skruen skai spa,ndes manuelt med en unbrakanogle veci montering al 
• svirvelojebolten. der ikke m8. bruges farlEBngere, da disse kan 

overbelasle skruen med et for start spa3ndemomenl (oven,krid ikke de i 
tabellen anforte spa3ndemomenter). Demontering foregàr i omvendt 
raekkefolge. 
kontaktflsden pe modgevindet skai kontrolleres med henblik p6. planhed 

• og storrelse. Det skai vrere sikret at hele svi1vel0jebolten overflade er 
pian og ligger tilslrEBkkeligl til. 
anvendelse al svirvelojebolten er forbudt, hvis dennes kontaklfiade rager 

• ud. 
svirvelojebolten sprendes, indlil den ligger hett til pa kontaktfladen. 

• Kontrollér, om overdelen kan drejes frit og er letl0bende efter 
• tilsprendingen. S0rg for, at svirvelojebolten er positioneret i 

belastningsretning. Om nodvendigt kai1 der bruges underlagsskiver til at 
positionere svirvelojebolten i den rigtige belastningsretning. 
ed de lofteanordninger, som forbliver fastgjort p8 konstruklionen, 

• anbefales det, at faslgore alemenlat veci hjrelp al et skn.1esikringsmiddel. 
sikkerheden for personer skai garanteres ved 10ft med hoj risiko. 
Manglende overholdelse kan for8rsage person- og materielle skader. 

TEMPERATURANVENDELIGHED 

Omgivelseslemperalur 
undeR -40"C 
fra -40"C til 200''C 
fra 2CXJ°C lii 300°C 
fra 300°C til 4oo�c 
over 4oo�c 

• Sikkerhedskoefficienl 4 

Reducering al breree1me 
lkke tilladt 
lngen 
-1 0% 
-25% 
lkke tilladt 

• Denne svirvelojebolt kan uden nogen som helst sikkerhedsrisiko bruges 
op til maks. 20.000 10ft. med fuld belastning. 

• Veci det aksiale traek er en afvigelse pO +/- 5" veci en reducering af 
brereevnen pS. 1 0% tilladt 

CD Lafteevne (tabel) 

@ OBS! Undg8. sidetra,k 

FORBUD 
OSvirvelajebolten er ikke egnet til al dreje under OOlastning. 
□ Brug ikke svirvelojebolten i sure onigivelser eller veci strerk korrosion 

grundet kemiske substanser. 
□ De i tabellen opforte ba:ireevnewerdier mè ikke overskrides. 
□Svejseringojet mà kun anvendes formàlsbestemt. 
□ Brug ingen forlrengere 1rod tilspaending af lofteringen (vrogtstang). 
□ De foreskrevne sprendemomenter mEl ikke overskrides veci montering af 

svirvelojebolten. 
□ lkke arwendelig til lofl af personer. 
OOphold under Brl hrengende laat er forbudt. 
□ lngen aphold veci brug i lareomfader (fareornr8.der er omr8.der, hvar der 

er fare for al lasten styrter nedJ. 
□Skader, der skyldes forkert behandling, er ikke da3kket af g,arantien. 

Garantien bortfaider veci egenrnregtige rendringer eller reparationer. 

OPBEVARING 
Svirvelajebolten skai opbevares i egnede amgivelser (f.eks. tort, ikke
korrosiv osv.). 

EO VASTAVUSDEKLARATSIOON 

BORTSKAFFELSE 
Produktets emballage skai kildesorteres. 
Produktet skaJ genvindes som metalaffald. 

MARKl:JUMI 
O [SèG/CARTEC] : Rafot3.ja logotips 
□ [CE] : CE rnar-J::.E!jurrn saska�a ar MEISinu direktivu 2006/42/EK 
O [ .. t] : Maksimiila c�tspE!ja tonniis (piern. ,  1 , 1 2  t) 
O [1 /W] : lzsekojemibas kods 

/i·, 
O [ (.�,.· ]: Sertifik.icijas Nr. DGUV 
O [ITALY]: Made in ltaly 
O [8]: Kvalit.ite.s kategorija 80 

IZMANTOSANA 
Virpula kravas cilpa kra,u pacel-Sanal. 
Nav iZmantojama personu pacel§anai! 

• Pirms katras liet038nas p.irbeudiet virpula kravas cilpas nevainojamo 
st3.vokli un uzticiet vismaz reizi gada veikt tàs pàrbaudi. 

• Pirms katras lietosanas pàrbaudiel, vai: 
• 11irpu!a kravas eilpai nav nodiluma vai korozijas pedu, plaisu voi skaidri 

redzamu deforrn.iciju. 
• markejumi ir labi salasami. 

paGelamas kravas atbilst celtspejai, kurai virpula kravas cilpa ir bijusi 
• izstra'data. · 

piekarama gredzena nolietojums saskares ar augsdalu punkta nav 
• mazaks par 1 O %  no nominala diamelra. 

' 

virpula kravas eilpa ir stingri pieskrUveta un augSdalu ir iespE!jams brivi 
• griezÌ. 

' 
11irpu!a kravas eilpas balsta virsrrn pilnigi piek!aujas pie pieskrUvE!jemas 
11irsrnas. 

sprauga .S" starp aug§da!u un apak§da!u parsniedz tabulas vMibas: 

W.LL (t) 
0,3-0.5 - 1 ,12  

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
15- 17  

25-30-35 

Maks. S mm 
1 .5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Ja p.irbaut:u laik.i iegUst negativus rezultatus, virpula kravas cilpu vairs 
nedrikst izrnantot, un ta j.inomaina. ' 
Tiek noradlts LJZ to, ka: 
• instruètiem speci3.listiem jàizpilda pàrbaudes, nemot ve ra Vàcijas 

Arodbiedribu noteikumus (BGR) 500 (Vacijas Noteikumus par 
apdroSin.iSanu no ratoSanas nelaimes gadi]umiem un profesionalaj.im 
slimib.im (DGLN)). 

• Virpula kravas cilpas regul.3ros intervalos j.3p.3rbauda atbilsto8i 
standartiem un noteikumiem. Sis parbaudes jadokumentè pàrbaudes 
mapè un ji3.sagalavo iesniegSanai. 

• virpula kravas cilpa jauzstada pilngadìgiern specialistiem. Montat:a 
j.iizpilda atbilstoSi Ma§inu direktivas 2006/42/EK prasibarn un 
turpmi3.kaj.3m izmainam. 

• pacel§anas procesci kontrole, kravas smaguma centra noteikSana, k3. ari 
virpula kravas cilpas pareize pozicioneSana jiiveic speci.'.ìlistiern, lai 
nodrÒSin.itu kravas sabalansetu sadalijumu. 

• asimetriskai kravai jàveic virpula kravas cilpas celtspèjas semezinajurns 
saskana ar datiem da±adu pie'.stiprin.3Sanas veidu tabula. 

• saiaidllma vilnes stipribas klases pietl"lerotiba jàp.lrbauda virpula kravas 
cilp83 iestiprin.i§anai attiecib.i uz pecelamo kravu. ' 

• salaiduma vìlnes materialam jabUt tadài plisLmizturibai, kas ir vienada 
vai riel3.ka par tèrauda 8235JR plisumizturibu (pamatprasiba UNI 
EN 1 0025). 

• vitnes urbuma dzilumam jabUI minimalam: 
- 1 xd teraudam ' 
- 1 ,25xd Cugunarn 
- 1 ,5xd Cuguna lèjumiem ar zemu pretestibu (pretestiba <200 MPa) 
- 2xd aluminija sakausejumiem 
- 2,5xd aluminija-magnija sakausejumiem 

• vitnes urburnam j.iatrodas te.isna lenki pret balsta virsmu. 
• virpula kravas cilpas uzstadi6anai sKr'uvi manuali pievelk ar iekSèju 

seSrrialu atslègu. Nedrikst izrnantot pagarinàjumus. jo tie var parslogot 
skrUvi ar p.3r.3k lielu pievilkSBnas momenlu (nepdrsniedziel tabula 
noraditos pievilkSanas momentus). Demontat:ai rikojieties preteja 
seciba. 

• salaiduma vrtnes balsta virsmai jàparbauda plaknibas un izmèra 
piemèrotiba. JabUt nodro§in3.tam virpula kravas cilpas 11isas lidzen3.s 
virsmas balstarn, ka ari pieliekamai pieKlauSanai. 

• virpula kravas cilpas lietoSana ir aizliegta·, ja virpula kravas cilpas balsta 
virsnia ir iZ'lirzita. ' 
virpula kravas cilpu pievelk, lidz ta pilnigi pieklaujas pie balsta virsmas. 

• P3.rbalidiet. vai aug§dalu pèc pievilk§anas ir ièspèjams brivi un ar vieglu 
gaitu griezl. P.'.irliecinietles, vai virpula kra\las cilpa ir iereguleta slodzes 
virziena. Ja nepiecieSams, virpula kÌ-avas cilpas iereguleSanai pareizaja 
slodzea 11irzienà, izmantojiet p81Jll!.ksnes. 

• pacelSanas meh.inismiem, kas paliek piestiprinati pie konstrukcijas, 
jànostiprina elements ar vitnotu aizturi . 

• veicot pacel§anu er lielu risKa pakapi. j.igarante dro§ibas noteikurni 
personam. 
Datu neievèroSana var izraisit miesas bojl!.jumus un mantiskos 
zaudèjumus. 

TEMPERAnJRAS UET08ANAS DERTG�S 

Apk.'.ìrtE!jiis vides temperatura 
zem -40°C 
no -40°C lidz 200°C 
no 200°c lidz 300°c 
no 300°C lidz 400°C 
v1rs 400°C 

O DroSibas koeficients 4 

Celtspèjas samezinii.San.'.is 
Nav pielaujarns 
Nav 
-1 0% 
-25% 
Nav pie!aujams 

□ Virpula kravas cilpu var izmantot bez jebk.ida drosibas riska lìdz maks. 
20 OC{) pacelSanas procesiem ar pilnu slodzi. □ Aksiàlas stiepes gadìjuma ir pielaujama novirze +/- 5° , samazinot 
celtspèju par 1 0  %.

CD Celtspeja (tabula) 

@ leveribai ! Nepie!aujiet s.inu vilei 

AIZLIEGUMI 
U Virpula kravas cilpa nav piernèrota nepJ.rtrauktam rotàcijas kustibàrn 

zem Slodzes. 
U Neizmantojiel virpula kravas cilpu skl!.ba vide vai spècigas korozijas 

apstaklos, ko rada
'
kimiskas vielas. 

D Nedr"ikst parsniegt t8.bula minetas celtspejas vertibas. 
D Lietojiet ierici tikai paredzetajiem merkiem. 
O Virpula kravas cilpas pievilkSanai nelie'.tojiet pagarin.ijumus (sviru) . □ Uz�dot virpula kravas cilpu, nedrikst parsniegt noradìtos pievilksanas 

griezes momeritus. 
O Neizmanlojiel personu paeel§anai. 
O lr aizliegts atraslies zem piekartas kravas. 
D LietOSBnas laika nedriksl alraslies bislamaja zana (ar bistamaj.im 

zonam saprai zonas, kuras pastav kravas nokri§anas risks). 
Boji3.jumi, kas izskaidrojami ar nelietpratigu apieSanas, netiek ieklauti 
gerantij.i. 

' 

□ Ja veic patvaligas kanstrukcijas izme.inas vai remontderbus, garantija 
zaudè spèku'. 

GL.ABA.èANA 
Virpula kravas cilpa j3.uzglaba piemèrot3. vieta (piem.,  sau�. bez korozijas 
utt.).

' 

0< ATBILS1T8AS DEKLAFI.ACIJA 

UKVID(SANA 
Produkta iepakojums j.inosUta uz standarta p.iratriidi. 
lzstradajums janodod p.irstradei kà metanU±r)i. 

BA OKRETNI NOSAC FK8 

OZNAKE □ [SCGJCARTEC] : Logotip proizvodala □ ICE] : CE oznaka prema Direktivi o maSinama 2006/42/EZ □ .. t] : Mgtl,:simalna �osivost u tonama (npr. 1 , 1 2  � □ [1 1W] : S1fra za pracenJe 

□ [ (�:: ]: Registracijski broj DGLJV □ flTALY]: Proizvedeno u ltaliji □ 8]: Klasa kvallteta 80 

PRIMJENA 
Okretni nosaè' se koristi za podizanje tereta. 
Ne smije se korislili za podizanje ljudi! 

Prije S"rokog koristenja provjerite da li je okre1ni nosaC u potpuno 
isprmTIOm stanju i pobrinite se da se provjerava najrnanje jednom godiSnje. 

�
r
�: ����fn��

ot
���fu7�!

r
i����: tro§enja ili korozije, pukotina ili vidljivih 

delormacija. 
• su oznake dOOro éitljive. 
• tereti koje trebe podignuti odgovaraju podacima o nosivosti za koje je 

okretni nosaC dizajniran. 
• pohabanost ovjesnog prstena u podruCju dodirnih taCaka s gornjim 

dijelom iznosi manje od 1 0% nezi\11og preCnika. 
• je okre1ni nosaè' è':vrsto zavrnut i gornji dio se slobodno okreée. 
• kontaktna povr§ina okretnog nosaè'a potpuno nalijeie na povfSinu 

zavrtanja. 
• razmak nS" izmedu gornjeg i donjeg dijela prekoraCuje vrijednosti iz 

tabele: 

WLL �) 
0,3-0,5-1 . 12 

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
1 5 - 1 7  

25-30-35 

Maks. S mm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Ako razultat konlrola bude negativan, okre1ni nosaC se vite ne srnije 
koristiti i mora se zamijeniti. 
Skreéemo painju na to da: 
• kontrole mora obavljati obuèeno struè'no osoblje uz postovanje BGR 500 

(njernaè'kog Pravilnika struè'nih udrui:enja (pravila njemaè'kog zakona o 
osiguranju od ne.sreéa)) . 

• se okrelni nosaCi moraju prD'�eravati u redovnim interrolima u skladu s 
normarne i propisima. Te provjere se moraju dokumenlovali u Zapisniku 
kontrola i moraju biti pri ruci za sluè'aj inspekcije. 

• okretni nosaè': mora 1nontirati punoljetno struéno osoblje. Montala se 
mora obaviti u skladu s odredbama Direktive o maAinarna 2003/42/EZ i 
njenim izmjenama. 

• nadzor procesa pcx:lizanja. utvrdivanje teii§ta lereta kao i pravilno 
pozicioniranje okretnog nosaè':a mora obaviti struè:no lice kako bi se 
zagarantovala izbalansirana raspodjela tereta. 

• se kod asimelriè'nog lerata mora utvrditi dozvoljBllo smanjenje nosivosli 
okretnog nosaCa u skladu s podacima u tabeli za razliCite vrste 
priè'vrSéenJa. 

• kod spajanja okretnog nosaè'a mora provjerili odgovara li klasa (\'l"stoée 
kontra-navoju teretu koji trebe da se pcx:lii:e. 

• materijal kontra-navoja mora imati vlaénu è':vrstoéu koja je jednaka ili veéa 
od one koju ima Celik 823.5JR (po propisu UNI EN 1 0025). 

• dubina navojnog provrta minimalno mora biti: 
- 1xd za Celik 
- 1 ,25xd kod livenog foljeza 
- 1 .5xd za taljene predmete od lijevanog i:eljeza slabe alpornosli 
(otpornost < 200 MPa) 

- 2xd kod legura alurninija 
- 2,5xd kod legura aluminija i magnazija 

• navojni provrt mora biti okomit u odnosu na kontaktnu povrSinu. 
• se vjak za instalaciju okretn_og nosac'a ruè'no pritei:e PCXTI()éu inbus 

klJuca. Produ:tec1 se ne smuu koristili jer mogu opteret1t1 vuak preveliklm 
poteznim mornentom (ne prekoraè':ujte potezne mornente navedene u 
tabeli). Demontazu obavite obrnutim redoslijedom. 

• se mora provjeriti odgovaraju li izravnatost i veliCina kontaktne povr:§ine 
konlra-navoja. Mora se osigurali da cijela ravna povrSina okrelnog 
nosaéa ostvaruje konlakt i daje namjeStena na zadovoljavajuéi naè'in. 

• je zabranjeno koriStenje okretnog nosaè':a, ako strài kontektna povrSina 
okretnog nosa(a. 

• okretni nosaC priteì:ete dok potpuno ne naiegne na kontaktnu povr.Sinu. 
• Provjerile da li se gornji dia nakan pritezanja moi:e okretati .slobodno i 

bez zapinjanja. Budile sigurni daje okretni nosaè' namj0Sten u polot:aj 
optereéenja. Ako je potrebno, za namjeStenje okretnog nosaè'a u 
odgovaraJuéi poloi:aJ koristile podlo±ne plocice. 

• se kod mehanizama za podizanje koji ostaju priCvrSéeni na konstrukciji 
element _mo±e priévrstili pornoéu osir:iuranja navoja. 
kod pod1zanJa pod vel1kom opasnoScu mora b1!1 zagarantovana 
sigurnost ljudi. 
Nepridr±avanje navedenih pooataka mo±e prouzrokovati povrede ljudi i 
materijalnu Stetu. 

TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU 

Temperatura okaline 
ispod -40°C 
od -40°C do 20CfC 
od 
od 
iznad 

200°C do 30o�c 
300°C do 400°C 
400°C 

• Koeficijent sigumosti 4 

Smanjenje nosivosti 
Nije dozvoljeno 
nema 
-10% 
-25% 
Nije dozvoljeno 

• Okretni nosaè se mo.i:e korislili za maksimalno 20.000 postupaka 
podizanja pod punim oplereéenjem bez ikakvag rizika po sigumosl. 

• Kod aksijalnog pritezanja dozvoljeno je odstupanje od +/- 5ç pri 
srnanjenju nosivosti ze 1 0%.

G) NOSIVOST (l"ABELA) 

@ PAZNJA! IZBJEGAVAJTE BO NO POTEZANJE 

ZABRANE □ Okretni nosaC nije prikladan za okretanje pod optereéenjem. 
D Ne koristite okretni nosaè' u kiseloj okolini ili u kontektu sa jakom 

korozijom nastalom uslijed primjene hemijskih tvari. □ Ne koristite ovaj prcizvod za bilo ktje druge svrhe osirn onih za koje je 
nam1JenJen. □ Ne koristite ze bilo koje drug_,e svrhe osirn onih za koje su narrijenjene. □Za prilezanje okretnog nosaca ne kor1st1te produ±enJa (poluge). □ Pri monta.i:i okretnog nosaca ne smiju se prekoraCiti propisani potezni 
momenti. 

O Ne koristite za podizanje ljudi. □Zadrì:avanje ispod podignutog tereta je zabranjeno. □Zabranjeno je zadr±avanje tokam rada u podruCju opasnosli (podruéjima 
opasnosti smatraju se podruéja u kojima postoji opasnost od padanja 
tereta). □Stele koje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem iskljuè'ene su iz 
garancije. 
Kod samoinicijalivnih izmjena ili popravaka ukida se pravo na garanciju. 

SKLADISTENJE 
NosaC za teret se mora drtati u odgovarajuéem okrutenju (npr. na suhom 
mjestu, za§tiéenom od korozije itd.). 

EF - KONFORMITETSERKUERING 

ZBRINJAVANJE 
Ambalatu proizvoda lreba zbrinuti kao otpad koji se odvojeno prikuplja. 
Proi:zvod treba odio.Ziti kao metalni otpad. 

LT SUKAMOJ I KÈLIMO KILPA 

2YMÉJIMAI 
D [SCG/CARTEC]: gamintojo logolipas 
U [CE]: CE i:enklinimas pagai EB MaSinlj direktyva 2006142/EB 
U [ .. t]: rnaksimali laikornoji galia tonomis (pvz. ,  1 , 1 2  t) 
u [1,'.W]: atsekamumo kodas 

( z'
)D [ \�, ] :  leidimo Nr. DGUV 

□ [ITALY]: pagaminta ltalijoje 
U [8]: kokybès klasè 80 

NAUDOJIMAS 
Sukamoji kèlimo kilpa kroviniams kelti . 
Nenaudoti t:monèms ketti! 

PrieS kiekvienq naudojimq reikia kontroliuoti. ar sukamoji kèlimo kilpa yra 
nepriekaiStingos bUklès, ir ne reè'iau kaip kart,i per melus pavesti jq 
palikrinti . 
Prie§ kiekviena, naudojimq pe.tikrinkile, ar: 
ant sukamosios kèlimo kilpos nematyti nusidèvèjimo arba korozijos 
fymilj , jtrUkimlJ arba matomlJ deformacijlj: 
i:enklinimai yra gerai [skaitomi; 
• keliami kroviniai atilinka keliamajq galiq, kuriai buvo sukurta sukamoji 
• kèlimo kilpa: 

kabinimo Ziedo nusidèvèjimas s<1lyCio taSk!J su vifSutine dalimi zonoje 
• yra mai:esnis nei 1 0  % vardinio skersmens: 

sukamoji kelimo kilpa yra tvirtai ut:ver.tta ir vir�utinè daJis laisvai sukasi; 
• sukamosios kèlimo kilpos atraminis pavir§ius visi§kai remiasi j prisukimo 
• pavirS11J : 

terpelis .. S" terp viràutinès ir apatinès deJies yra mai:esnis nei lentelèje 
• pateiktos 11ertès.

W.LL (lj 
0,3-0,5-1 ,12

2 
3,15-5,3 

8 - 10 
1 5 - 17 

25 -30-35 

Maks. S, rrm 
1 ,5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

Jei kontroliuojant gaunemas neigiamas rezultatas, sukarnosios kèlimo 
kilpos neleid.i:iama toliau naudoti , ja, reikia pakeisti. 
Reikia atkreipti dèmesi [ toliau iSvardytus punktus. 
lnstruktuoti kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti laikydamiesi 
BGR 500 (CGLJV laisykli!J). 
• Sukamqsias kèlirno kilpas reikia reguliariai tikrinti laikantis standart1J ir 

te.isykli!J.  Siuos tikrinimus reikia dokumentuoti tikrinimo kataloge ir 
• parengti pateikti. 

Sukamajq kelimo kilpq turi montuoti pilnameCiai kvalif1kuoti specialistai . 
Montuoti reikia laikantis MaSinlj direktyvos 20Cl6/42/EB nuosla!IJ ir 

• velesnilj pakeitimlj. 
Kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti kèlimo procesq, nustatyti 
krovinio svario centr<1 bei sukornosios kèlimo kilpos padètj, siekiant 

• tolygiai paskirstyti apkrov<1 . 
Esani asimelriniam kroviniui, reikia sumai:inli sukamosios kelimo kilpos 
laikomajq galiq pagai lenteleje pateiktus jvairilj tvirtinimo bLld!J 

• duomenis. 
Reikia patikrinti jungiamojo sriegio stiprumo klasès tinkamum<j 
sukamajal kèlimo kilpai laikyti. paiyginti su kroviniu, kuri reikia ketti. 

• Jungiamojo sriegio medt:iagos tempiamasis stipris turi bUti lygus arba 
didesnis nei S235 JR plieno (nuostatas UNI EN 1 0025). 

• Srieginès angos gylis turi bUti ne maiesnis kaip: 
- 1 xd plienui 

• - 1 ,25xd ketui 
- 1 .5xD moto atsparumo ( atsparumas < 200 MPa) ketaus �/dymui 
- 2xd aliuminio lydiniams 
- 2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams 
Srieginè anga turi bUti statrnena atraminiem pavirsiui. 
Montuojant sukamqjq kèlimo kilpq, veri:tas uZVer±iemas renka su 

• jstatomuoju vart:tu. Draudziama naudoti ilginimo elementus, kadangi jie 
• gali apkrauti var:ttq per dideliu ut:vert:imo momentu (n011irsyti lenteleje 

nurodytlJ ut:vert:imo moment4). ISmontuojama atvirkstine seka. 
Reikia petikrinti jungiamojo sriegio atrarnino pavirSiaus tinkainumq 
tygumo ir dydi:io at:i:vilgio. Reikia ui:tikrinti 11iso lygaus sukarnosios 

• kèlimo kilpos pavir§iaus atramq bei pakankamq prigludima,. 
Draudt:iama naudoti sukamajq kelimo kilpq, jei kyto sukamosios kèlimo 
kilpos atraminis pavirSius. 

• Sukamoji kelimo kilpa vel'Ziama, kol ji visiSkai priglunda prie atraminio 
pavirSiaus. Patikrinti, ar po ui:veri:imo virSutinè dalis gali laisvai ir lengvai 

• suktis. !silikinti, kad sukamoji kèlimo kilpa ','l"B nustatyta apkrovos 
kryptimi. Jei reikia. sukarnajai kèlimo kilpai iSlygiuoti tinkama apkrovos 
veikimo kryptimi naudoti pover."les. 
Kelimo jrenginiams, kurie lieka prilvirtinli prie kanstrukeijos, element,i 
reikia prilvirtinti naudajant sriegio apsaugq. 

• Jei keliant yra didelè rizika, reikia uZtikrinti saugos sq�/gas asmellirns. 
Nesilaikant duomenlJ gaiimi Zmonilj sui:alojimai ir materialinè fola. 

OAR81NESTEMPERAT0ROSTINKAMUMAS 

Aplinkos temperatura 
.i:emesnè nei -40 °C 
nuo -40 °C iki 200 °C 
nuo 200 "C iki 300 çc 
nuo 300 °C iki 400 cc 
aukS!esnè nei 400 °C 

Atsargos koeficientas 4. 

Laikomosios galios sumait"jimas 
Neleidi:iama 
Nèra 
-1 0 %
-25% 
Neleidi:iama 

Sukamqj<'! kelimo kilpq galima naudoti be saugos pavojaus maks. iki 20 
000 kelimo procBSIJ ,  keliant pilnutine apkrovq. 
Traukianl aSies kryptimi. leidi:iamas +/- 5° nuokrypis, kai laikomoji galia 
sumaièja 1 O %. 

G.) Laikomoji galia (lentele) 

@ Dèmesio! Vengti traukti i Sana,. 

DRAUDIMAI 
U Sukamoji kèlimo kilpa neskirta nuolatos sukti, kal keliamas krovinys. 
U Nenaudokite sukarnosios kelimo kilpos lilgSè'ioje aplinkoje arba 

cheminems me�iagoms sukeliant stipriq korozijq. 
D NeleidZiama virSyti lenteleje pateikl!J laikomosios galios ver(ilj. □ Neudoti tik nurodytierns tikslams. 
□ SukamajeJ kèlimo kilpal uZ"rorzti nenaudoti joki!J ilginimo elemenl!J 

(S"liréilj). 
U Montuojant sukamajq kelimo kilpq, neleidt:iama virSyti nurodytlj 

ui:ver±imo momen!IJ. 
O Nenaudoti i:monems kelti. □ Draudziai11a bUti po pakeltu kroviniu. 
□ Naudojimo metu draudi:iama bUti pavojingojoje zonoje 
U (pavojingosiomis zonomis laikomos zonos, kuriose kyla krovinio 

nukritimo pavojus). 
D Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradu.siems del nelinkamo 

prietaiso naudojimo. 
Gerantija nete.ikoma savarankiSkai atlikus pakeitimus arba remonto 
darbus. 

SANDEUAVIMAS 
Sukam j k limo kilp reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz. ,  sausoJB, 
nekorazin je ir t. !.). 

ES ATmKll ES DEKLARACIJA 

ATUEKI,! SA.UNIMAS 
Gaminio pakuote turi bUti paSalinama laikantis [p-astlj atliek!J rUSiavimo 
laisyklilj. 
Gaminys turi bUti surinktas kaip metalo lau±as. 

cz VÀZACÌ OBRTLÌK PT8 

ZNACEN[ 
D [SCGiCARTEC] : Logo \lì'robce 
D [CE] : CE zna(ka podle smèrnice 2006/42/ES o strojnfch zaì'rzenlch 
O [ .. t] : Maximé.lnf nosnosl v tunéch (napì'. 1 ,  1 2  t) 
U [1 /IN] : Cislo §ar±e 

□ [ (ti ]: è1slo certifikace DGLN 
O [ITA LY]: Vyrobeno v l!Blii 
D [8]: Ti'fda kvality BO 

POUZ:ITi 
Vé.zaci obrtllk pro zvedénl br'emen. 
Nenf uréeno pro zvedénl osob! 

Pì'ed kaidYm pouZitrm vé.zaciho obrtllku zkontrolujte jeho bezvadnY slav a 
minimélne jednou roì:né zajistéte jeho revizi. 
Pi'ed kai:d�m poui:itlm zkontrolujte, ±e: 
• Véizad obrtlfk nevykazuje stopy koroze. praskliny ani 11iditelné deformace. 
• Znaèenf je dobr'e èitelné. 
• Zvedana br'emena odpovfdajf nosnosti, pro klerou byl vé.zad OOrtlfk 

navri:en. 
• Opotì'ebeni zavèsného oka v mistech kontaktu s hornim dilem èinr méné 

net: 10 % jmenovilého pn'.rméru. 
• vazacr obrtlik je pe1mé pfiSroubovanY a hornf d� se voi né otacf. 
• Dosedad plocha vézacfl10 obrtliku zcela dosedé. na Sroubovad plochu. 
• Vllle .s·' mezi hornlm a spodnlm dllem pì'ekraCuje hodnoty uvedené v 

tabulce: 
W.L.L (t) 

0,3-0,5-1 , 12  
2 

3, 15-5,3 
8 - 10 
15-17  

25-3J-35 

Max. S mm 
f .5 
2 

2,5 
3 
4 
4 

V p ipad negativniho v'j'sledku konlroty je vézaci obrtlik zakéz8.no dé.le 
poLIZfvat a je nutné ho vym nit. 
Pamatujte prosfm: 
• Kontroly musf provaci t pou ell'j odbornY personé.l za dodr±enf sm mice 

BGR 500 (pravidla l:Xil.JV). 
• Vézaci obrtliky je nutné v pravideln>;•ch intervalech p ezku§ovat v souladu 

s platn,;,mi normami a sm rnicemi. Vysledky provedenych zkouSek musf 
b}1 zaznamenàny ve zkuSebnlm protokolu a p ipraveny k p edlot:enl. 

• Vazaci obrtl1k musi instalovat plnolety odbarny personBI. Montaz je nutné 
provést v souladu s ustanovenfmi srn rnice 2006/42/ES o strojnfch 
za izenich v . pozd jSlch zm n.

• Odborny persona.I musi sledovat zvedad proces, ur il t t:iàt b amena a 
sprÉl\17 um lstil vézad obrtlik tak, aby bylo zajiSt no rovnom mé rozloZenf 
zatlienf. 

• U asymetrického b emena je nutné zohlednit snizenl nosnosti vé.zaciho 
obrtllku podle Udaj v tabulce shrnujfcl r zné druhy zav àenf/uvazanr. 

• Je nutné zkontroloval vhodnosl pevnostnl t fdy protilehlého zé.vilu pro 
upnuli vézaciho obrtliku s ohledem na zvedané b erneno. 

• Materiél protilehléOO zévitu musi V',i<ezovat pevnost v tahu, které je stejné 
nebo vyMf net pevnost oceli S235JR (referen nr ustanoveni UNI 
EN 1 0025). 

• Hloubka zé.vitovél10 otvoru musf by! alespo : 
- 1 xd pro ocel 
- 1 ,25xd pro litinu 
- 1 ,5 x d pro litinové odlitky s nlzkou pevnostf (pevnost < 200 MPa) 
- 2xd pro hlinfkové slitiny 
- 2,5xd pro sliliny hlinfku s ho lkem 

• Z811itoyY otvor musi s dosedad plochou svlrat pravy llhel. 
• lnstalace •:ézaciho OOrtlfku se p-ové.df 11.1 nim utaienfm 6roubu 

imbusov,;m kll em. Je zakézéno poui:lvat prodlui:ovaci néstavce, rnohlo 
by dojft k p etii:enl Sroubu p ms wsokym utahovacirn mornentern 
(nep ekro te utahovacl momenty uvedené v tabulce). Demontat: se 
provadl v obràceném po adl. 

• Je nutné zkontroloval vhodnosl dosedaci ploch-,, prolilehlého z8.vitu s 
ohledern na jeji rovinnost a velikost. Vé.zaci obrtlfk musi dostate n 
dosedat celyrn svyrn rovnYm povrchem. 

• Poku:i dosedad pocha vézaaho obrtliku p e nfvB, je vézaci obrtlfk 
zaké.zéno pouZ:ft. 

• Vézaci obrtlfk pevn utéhn te, ai zcela dosedé na dosedad Pochu. 
Zkontrolujte, ze se hornf dll po utaienl m ze voln a snadno ota et. 
Zkontrolujta, t:e je vazacr obrtlfk vyro1,run}' ve sm ru zatlt:eni. V p fpad 
pot eby pou±i�e pro sprévné vyrovné.ni vé.zaciho obrtlfku ve sm ru 
zatiieni podloiky. 

• U zvedadch za lzenf, ktera z slàvajl upevn na na konstrukci. je prvek 
nu1né zafixovat zajiS ova em zavit . 

• P i  vysoce rizikavém zvedénf je nutné zajislil bezpe né podminky pro 
ohroi:ené osoby. 
NedodrZenl uveden>;,çh pokyn m ze vést ke zran nl osob nebo v cnYm 
�kodém. 

POUZ:ITELNOST DLE TEPLOTY 

Okolni teplota Snlt:enr nosnosti 
pod -40°C 
od -4Cl°C do 200°C 
od 200°C do 30Cl°C 
od300"C do 400"C 
nad 400"C 

• Bezpeènostnf koeficient 4 

nepr'lpustné 
±édné 
-10%
-25% 
nepr'lpustné 

• Véizad obrtlfk je bez jakéhokoli bezpefoostniho rizika moiné p0l.lZ1l pro 
max. 20000 zvednuti s pln�m zatfzenlm.

• Pfi tahu v axiélnlm sméru je pffpustna odchylka +/- 5° pfi snizenl 
nosnosti o 1 0 %. 

CD Nosnost (tabulka) 

@ Pozorl Zabrallte boè'nirnu tahu 

ZÀKAZY 
DVBzad obrtlik neni uréen pro trvalé oté.Cenf v zalizeném stavu. 
□ Nepoui:ivejte vézaci obrtlfk: v kyselém ani sii né korozivnim prostfedf 

(chemické IBtky). 
□ Nesmf dojtt k pfekroèenf nosnosti uveden,;,ch v tabulce. 
u Nepout:fvejte k jinym net: uréenym U(elllm.
u Pro utaienf vézadho obrtliku nepooi:fvejte prodlllZovaei néstavce (pékyj. 
D Pfi montél:i vé.zsciho obrtlfku nesrnf dojil k pi'ekroè'enl pi'edepssnYch 

utahovacich momentll. 
D Nepouiivejte pro zvedànl oso b. 
o Nezdr±ujte se pod zavèSenYm bfemenem. 
u Béhem poui:ilf se nezdl'Zujte v nebezpeè'né oblasti (tzn. v mfstech, kde 

hrozl nebezpOCi pitdu bi'emena). 
DSkody vzniklé v dllsledku neodborného zachézeni jsou ze zaru(niho 

plnénl \'Ylou(eny. 
Provedenfm svévoln>;,çh Llprav nebo oprav zaniké. né.rok na poskytnutr 
zéruky. 

SKLADOVANf 
Vé.zaci obrtlik skladujte ve vhodném p-ostfedi (napì'. suchém. 
nekorozivnlm atd.) 

EZ IZJAVA O USKLA-EJENOSTI 

LIKVIDACE 
Obal \�_irobku musi by! odevzdé.n do b ±ného separovaného odpadu. 
v,;1robek musf b�1 znovu pout:it jako kovovy àrot. 
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